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   ГЛАВА ПЕРВАЯ



     — С тобой хочет поговорить мистер Джереми Харпер.
     — Пригласи его.
     Изабелла Макнамара положила трубку, откинулась на спинку дорогого кожаного кресла и сделала глубокий вдох. Ей предстоит непростая встреча.
     Ладони вспотели. Изабелла вытерла их о шелковую ткань юбки, жалея, что не может быть похожей на очаровательную и всегда уверенную в себе Анжелину Джоли. Изабелла мысленно повторила слова, которые она скажет посетителю спокойным и холодным тоном.
     Ага, как же спокойным и холодным тоном...
     За последние три года они встречались двенадцать раз, и каждая встреча оставляла Изабеллу дрожащей, изнемогающей от страсти и неутоленного желания. А если учесть, что ее тело в письменном виде принадлежит Джереми, и в каждую из этих встреч Изабелла только и могла мечтать о том моменте, когда их обнаженные тела наконец соприкоснутся, ее положение и впрямь было незавидным.
     Боже милосердный, этот мужчина превратил ее в настоящую сексоманку, а ведь ей всегда казалось, что любовницей становятся не ради секса, а ради денег! Но не в случае с Джереми.
     Изабелла точно знала, почему он объявился. Три года назад они заключили сделку. Пришло ее время выполнить данное обещание.
     Дверь распахнулась. Изабелла поднялась, чтобы приветствовать вошедшего мужчину. Если бы только она не находила его столь привлекательным, с сожалением подумала она. Еще не известно, что с ней станет, когда она выполнит условия сделки.
     Джереми Харпер — ее змей-искуситель. Она продала ему себя, и вот он в ее кабинете, явно чувствуя себя здесь как дома, не спускает с нее своих глаз — голубее не бывает. На нем костюм от «Дольче и Габбана», но даже подростки не носят свои потрепанные джинсы с таким небрежным изяществом. Вместе с его приходом в кабинет ворвался резкий пряный аромат, возможно, лосьона после бритья.
     Изабелла скрестила пальцы, отчаянно убеждая себя не терять голову от шести футов крепкого мужского тела. Напрасно.
     — Привет, Белла.
     Бессчетное число раз она разговаривала с ним по телефону, но и теперь ее кинуло в жар от этого низкого проникновенного голоса.
     — Джереми, — сказала она и тут вспомнила то, чему учила ее мать, когда они еще вращались в высшем свете и жили в Палм-Бич.
     Не позволяй им чувствовать свое преимущество.
     Белла решила, что этим же самым правилом можно руководствоваться, общаясь с сексуальными миллионерами.
     — Присаживайся, пожалуйста.
     Джереми опустился на один из стульев для посетителей. Белла села в кресло и взяла в руки инкрустированную драгоценностями ручку матери — свой талисман.
     — Чем могу помочь? — вежливо спросила она, надеясь, что Джереми мог заглянуть к ней, например, для того, чтобы сделать заказ на проведение какого-нибудь банкета в своей компании или ежегодной семейной вечеринки.
     — Думаю, ты сама можешь ответить на свой вопрос.
     — Значит, то самое, — вздохнула Изабелла. — Мое время истекло.
     Джереми разразился громким смехом, и на секунду Изабелла забыла о своих страхах.
     — Я надеялся, что дал тебе достаточно времени, чтобы ты перестала меня бояться.
     — Я тебя не боюсь, — возразила она, но ей не удалось обмануть даже себя.
     В общем-то, ей безразлично, если Джереми это почувствовал. Большую часть своей жизни она провела в обществе людей, которые вызывали в ней страх, и она научилась с ним справляться.
     Ей было четырнадцать, когда умер отец, растратив все свое состояние и не оставив им с матерью ни гроша. Белла научилась не бояться людей, которые когда-то называли себя их друзьями, а затем смеялись им в лицо.
     Она испытала ни с чем не сравнимый страх, когда четыре года спустя после смерти отца умерла мать и на ее плечи легла забота о четырнадцатилетнем брате Даре. После перспективы голодной смерти ее уже ничем не испугать. И пусть страх живет в ней глубоко внутри, о нем никто и никогда не узнает.
     Джереми недоверчиво вскинул брови.
     — Дар еще учится, — растянув губы в улыбке, напомнила Изабелла.
     — Учеба закончится этим летом, а осенью он уже начнет работать.
     — Откуда тебе известно? — О том, что Дар получил работу, она сама узнала только сегодня утром, когда он позвонил и сообщил ей радостную новость. Тогда она поняла, что ее время истекло и пора выполнить свою часть сделки.
     — Я говорил тебе, что позабочусь о будущем твоего брата.
     — Я думала, ты имел в виду его стипендию. 
     Однако уже тогда Изабелла подозревала, что Джереми не ограничится только этим. Дар несколько раз упоминал, что Джереми навещал его в колледже.
     — Белла, я здесь не для того, чтобы обсуждать дела твоего брата.
     Изабелла кивнула. Он здесь из-за нее, точнее, из-за условии контракта, по которым она становится его любовницей на полгода в обмен на оказанную им помощь.
     — Начиная с сегодняшнего вечера? — наконец спросила она.
     Джереми согласился отсрочить первое свидание на три года, пока Дар не окончит колледж. Они перезванивались каждые три месяца. И все это время Изабелла грезила о той минуте, когда Джереми заключит ее в свои объятья, и тешила себя надеждой, что однажды ей удастся убедить его, что из нее выйдет отличная жена.
     — Полагаю, вечер у тебя свободен?
     Так оно и было. Новый менеджер уже доказал свою способность справляться со всем объемом работы, и сегодня у нее наконец появилось время для себя. Только откуда об этом известно Джереми?
     — Дар сказал тебе?
     — Твоя помощница.
     — Ты весьма основательный мужчина, — медленно произнесла Изабелла, думая о том, что придется поговорить с Шелли на тему неразглашения личной информации посторонним.
     — Если я чего-то хочу, я это получаю, — пожал он плечами. 
     — И сейчас ты хочешь...
     — Тебя, — откровенно сказал Джереми. Что ответить на это, Изабелла не знала. Глаза Джереми вспыхнули, и она опустила свои, не в силах выдержать его горящий взгляд.
     Джереми поднялся со стула, обошел стол и остановился рядом.
     Изабелла вскинула голову, глядя на него снизу вверх.
     — Ты не передумала, Белла? 
     Выражение его глаз изменилось за долю секунды — теперь в них ничего нельзя было прочесть. Вот этого она и боялась. Что Джереми заключил с ней контракт, забавляясь пикантностью ситуации и, может, из-за искорки страсти, которую она способна в нем возбудить. А она согласилась потому, что людей, которые были ей небезразличны, уже нет в живых, не считая Дара.
     Джереми сделал для нее даже больше, чем они договаривались. Он представил Беллу своим деловым партнерам и дал ее компании по организации и проведению банкетов и вечеринок отличные рекомендации. Он помог бизнесу встать на ноги и окрепнуть.
     И ее всегда тянуло к нему. Поэтому Изабелла боялась. Но боялась не Джереми, а того, что ее тайное увлечение перерастет в нечто большее и в итоге она останется с разбитым сердцем.
     Изабелла впервые увидела его в ресторане яхт-клуба в Палм-Бич. Она работала там официанткой. Джереми встречался со своими друзьями из колледжа. Высокий, загорелый и невероятно красивый, он был безукоризненно вежлив с ней. Самый приятный мужчина, с которым ей довелось встретиться. Джереми покорил ее сердце сразу. Со временем это обожание превратилось в тщательно подавляемый чувственный голод.
     Прошло еще несколько лет, и их пути снова пересеклись. Все чувства, которые она испытывала к нему, вспыхнули с новой силой. Пока он не дал понять, что его предложение исключительно деловое. Она согласилась и ни разу об этом не пожалела.
     — Я не передумала. Я ведь обещала. 
     Изабелла не чувствовала и тени стыда, когда подписывала тот невероятный контракт. В мире полно женщин, которые выходят замуж ради денег, разводятся и снова выходят замуж ради еще больших денег. Она сделала примерно то же самое.
     — И твоему слову можно верить? 
     Изабелла не любила вспоминать дни, наполненные отчаянием и полосами неудач, но ответила:
     — Когда ты сделал свое предложение, у меня не было ничего, кроме моего слова.
     — У тебя была твоя гордость, — негромко напомнил Джереми, проведя рукой по ее лицу. Его пальцы сомкнулись на подбородке. Он заставил ее запрокинуть голову, и у Изабеллы перехватило дыхание.
     Взгляд Джереми остановился на ее губах, которые тотчас же пересохли. Она облизнула их. Он проследил за движением ее языка сузившимися глазами. 
     — Она по-прежнему со мной.
     — Рад это слышать. 
     Изабелла чуть отстранилась.
     — Мне было бы значительно легче, если бы все, что ты говоришь, не звучало так высокомерно.
     — Ничем не могу помочь.
     — Можешь, просто не хочешь.
     — Я тридцать четыре года жил именно так.
     — И никто не жаловался?
     — Нет.
     — Значит, я первая.
     — Да бога ради. — Он убрал руки и засунул их в карманы брюк. — Так даже лучше. Я хочу, чтобы со мной ты вела себя максимально естественно.
     Изабелла ему не поверила. Она уже не та, какой была три года назад. Но ей по-прежнему причиняла боль мысль о том, что их союз продлится всего полгода. Когда этот срок подойдет к концу, Джереми уйдет от нее навсегда, ни разу не оглянувшись.
     Джереми смотрел на обращенное к нему лицо Беллы, чувствуя, как кровь ускоряет свой бег по жилам. Он целую вечность ждал, когда наступит их первая ночь. Оказывается, три года — это чертовски долго. И если страх не исчезнет из ее прекрасных карих глаз, он за себя не ручается.
     Внешне он оставался прежним, но мысль, что Изабелла Макнамара скоро будет принадлежать ему, поднимала в его душе бурю эмоций.
     У него на руках контракт с ее подписью, в котором черным по белому прописано, что она согласилась стать его любовницей на полгода. Однако не такой уж он негодяй, чтобы силой вынудить ее лечь с ним в постель.
     Может, кое-кому этот контракт мог показаться смешным, но только не Джереми. Контракт давал ему право на нее, право, от которого он не откажется. Он намеревается использовать этот контракт и страсть, которая их связывает, в своих целях и в угоду себе.
     — Как это произойдет? Ты хочешь, чтобы мы сейчас поехали к тебе? — спросила Изабелла и прикусила губу.
     Это ничуть не испортило ее миленький пухлый ротик. Он обратил внимание на губы Беллы сразу же после знакомства. Он пробовал эти губы на вкус, сжимал эту женщину в своих объятьях, но...
     Проклятье, он до сих пор не знает, какие чувства испытывает к Изабелле Макнамара!
     — Нет, сначала мы заедем на благотворительный ужин. Ты будешь моей спутницей.
     — Спасибо, — тихо сказала Изабелла.
     — За что?
     — За то, что ты не собираешься заявлять всему миру, что я твоя лю... что мы с тобой заключили соглашение.
     Джереми не тешил себя иллюзиями, что понимает женщин, но он осознавал разницу между «любовницей» и «подружкой». Этому знанию он обязан отцу и его женщинам. У Беллы есть определенная репутация, и он не хотел, чтобы о ней болтали злые языки.
     Вообще-то, он бы не отказался провести этот вечер только с ней вдвоем на яхте — сначала ужин, а затем танцы под звездами. Одно утешает: на вечере будут танцы, и он будет держать ее в своих объятьях.
     За последние три года, стоило какой-либо женщине оказаться в его постели, как на ее месте он неизменно представлял Беллу. Он хотел ее. Просыпаясь по утрам, он представлял себе, как она открывает свои карие глаза, из которых струится мягкий свет, и смотрит на него. Она стала его наваждением, что непозволительно для успешного бизнесмена, для которого бизнес — превыше всего.
     Изабелла облизала губы, и Джереми мгновенно напрягся. Желание снова вкусить сладость ее рта стало невыносимым. Он не выдержал и глухо простонал.
     — Что случилось?
     Джереми небрежно пожал плечами. Обычно ему нравилось бывать на светских мероприятиях, но не сегодня. Однако он решил проявить великодушие и дать Белле время свыкнуться с мыслью, что предстоящие полгода она будет связана с ним. Плюс ко всему совсем неплохо, если он объявится на этом вечере с женщиной.
     Благотворительный ужин устраивался его матерью, и недостатка в одиноких леди, претендующих на титул миссис Джереми Харпер III, явно не будет. Его мать уже звонила и напомнила об этом.
     Джереми провел рукой по волосам, чтобы сдержать неуместный порыв заправить вылезший из прически Беллы локон.
     — Ты знаешь, куда мы идем?
     — Мы не смогли получить заказ на ужин, который организует твоя мама. — Изабелла сложила документы в стопку.
     — О делах на сегодня забудь, — сказал Джереми, который только сейчас заметил, как дрожит ее рука. Его руки тоже дрожали, стоило ему представить тот момент, когда они останутся наедине.
     — Не думаю, что смогу.
     — И почему же?
     — Потому что единственное, что нас связывает, — это бизнес. — Она подняла на него глаза.
     Джереми чувствовал, что за этими словами кроется нечто большее, но выражение ее лица оставалось непроницаемым.
     — Бизнес очень личного свойства, — напомнил он, намотав ее непослушный локон на палец. Вот чего он хотел. Обнять ее так, чтобы ее соблазнительное тело обвилось вокруг него, как этот локон вокруг пальца.
     — Да, личного. О боже...
     Он приложил палец к ее теплым влажным губам.
     — Ты можешь взять свое слово назад.
     — Я не хочу. — Она отрицательно покачала головой.
     Джереми почувствовал облегчение, хотя и был готов к тому, что Изабелла откажется. Он улыбнулся, чтобы скрыть торжество. Он впервые увлекся женщиной настолько сильно и безрассудно. Такого с ним еще не случалось.
     — Отлично. Тогда в путь. Пускай ночь покажет нам дорогу.
     — У меня есть несколько вопросов... 
     Изабелла не смогла полностью скрыть свою нервозность. Будь Джереми самим собой, он бы развеял ее страхи. Но в том-то и дело, что рядом с Изабеллой он сам не свой. Так было и тогда, когда он только предложил ей стать его любовницей. На тот момент Белле исполнилось двадцать три, такая молодая и хрупкая...
     — Мы все обсудим за ужином.
     Джереми нахмурился. Будь на его месте мужчина порядочный, он бы давным-давно освободил ее от обязательств, связанных с контрактом. Что ж, значит он мужчина непорядочный. Ничего, он это переживет. Главное, Белла — в его руках.
     — Хорошо. Я попрошу своего секретаря зарезервировать для нас столик, — сказала Изабелла, чтобы хоть как-нибудь удержать контроль над ситуацией.
     Джереми спрятал улыбку. Как ни мила она в своих попытках командовать, он ни за что не согласится играть вторую скрипку.
     — Я позабочусь об этом. Мы уедем, как только ты возьмешь свою сумочку.
     — Прямо сейчас? — воскликнула она. Ее лицо вспыхнуло, словно она сдерживалась, чтобы не сказать какой-нибудь резкости.
     У него забилось сердце. Да, это та самая Белла, которая мгновенно возбудила в нем желание, решительная, гордая, страстная...
     — Да, — подтвердил Джереми. — Мой шофер ждет нас внизу.
     Изабелла натянуто улыбнулась.
     — Хорошо, но мне сначала нужно заехать домой и переодеться.
     — Не нужно. Платье также ждет внизу.
     — Ты так любезен, но я бы предпочла свою одежду.
     — А я предпочитаю платье, которое выбрал я.
     — Так мы с места не сдвинемся.
     — Сдвинемся.
     Изабелла покачала головой.
     — Ты думаешь, что всегда должно быть так, как говоришь ты, но...
     — Я не думаю, — спокойно возразил Джереми. — Я знаю, что так и будет.
     — Но почему?
     — Потому что ты — моя любовница, и мои желания всегда будут стоять для тебя на первом месте. По крайней мере, ближайшие полгода.






   ГЛАВА ВТОРАЯ



     Белла скрестила пальцы под столом, чтобы не сделать чего-нибудь, о чем она впоследствии пожалеет.
     Согласилась стать любовницей — терпи. О гордости лучше забыть.
     Она вдруг ясно увидела, какую роль ей предстоит играть. Если бы дело упиралось только в деньги, она бы взяла заем в банке и расплатилась с ним. Но как прикажете расплачиваться за неоценимые знакомства в мире бизнеса, его деловые советы и помощь младшему брату? Не деньгами же, в самом деле.
     — Ничего не выйдет, — покачала она головой. — Мне очень жаль, что я не поняла этого раньше, но я не отношусь к тем женщинам, кто...
     И снова Джереми приложил палец к ее губам.
     Но прежде, чем она успела сомкнуть губы, ее язык коснулся его кожи. Она вскинула глаза, чувствуя, как под его взглядом ее решимость уходит. Прикосновение Джереми было подобно легчайшему дуновению ветерка, словно он сам сомневался, что у него есть право касаться ее.
     Изабелла приободрилась. Этот нежный жест совсем не вязался с его последними словами. Может, все не так уж и плохо?
     Она не имела ни малейшего представления, как вести себя с ним. Конечно, не помешало бы немного сбить с него спесь, но беда в том, что Джереми отлично знает, что ей от него нужно в конечном счете. А ей необходимо, чтобы люди, которые когда-то отвернулись от нее, сами предложили ей свою дружбу и выразили свое — пусть даже насквозь фальшивое — восхищение ее деловым талантом.
     Но чтобы это произошло, сначала нужно оказаться в их кругу. И Джереми станет ее пропуском в высший свет. Ради этого она пойдет на все. И если надо, забудет про свою гордость. Ведь что требуется от любовницы? Дарить мужчине улыбки, хорошее, настроение и денно и нощно убеждать его в том, какой он замечательный и как она польщена тем, что из всех женщин он выбрал именно ее. Она не сможет так себя вести. Изабелла вдруг поняла это с морозной ясностью. Даже когда ты появишься под руку с самым закоренелым холостяком, которого была бы не прочь прибрать к своим холеным ручкам любая светская львица.
     Но он будет принадлежать ей.
     Кстати, это мысль. Возможно, кто-то и скажет, что она чересчур самоуверенна, но рискнуть-то она может, верно? Не такие уж у нее плохие на руках карты, главное — разыграть их с умом.
     Изабелла опустила ресницы и улыбнулась.
     — Конечно, я надену твое платье.
     — Тогда идем.
     — Подожди меня несколько минут в приемной, хорошо?
     Джереми неохотно кивнул. Как только за ним закрылась дверь, Изабелла рухнула в кресло.
     Раздался осторожный стук, и дверь снова открылась.
     — Белла?
     — Да, Шелли.
     — Он сказал, что это тебе. — Шелли вручила ей прямоугольную коробочку, упакованную в золотистую фольгу. — Не знала, что вы двое встречаетесь.
     Итак, начинается.
     — Мы знакомы много лет.
     — Это-то я как раз знаю. Так ты собираешься открывать или нет?
     Ей не хотелось открывать подарок вообще, ну, или хотя бы сделать это в одиночестве, но вид у Шелли был любопытный и весьма решительный. Помимо всего прочего, Шелли не просто ее помощница. Она самая близкая подруга.
     — Да, собираюсь, — вздохнула Изабелла, запретив себе думать о том, что прошло почти десять лет с тех пор, как она в последний раз получила красиво упакованный подарок. Дар не утруждал себя подобными мелочами, полагая, что сгодится и магазинная упаковка.
     — Ну что ты медлишь? — едва сдерживаясь от волнения, воскликнула Шелли.
     Изабелла развязала ленту и положила ее рядом.
     — Я не часто получаю подарки.
     — Я тоже. Тем более от мужчины.
     Фольга с шелестом упала. Внутри оказался бархатный футляр. Надпись «Тиффани» не оставляла никаких сомнений по поводу его содержимого.
     Шелли с ногами взобралась на стул, вытянув шею.
     Белла подняла крышку.
     Платиновое колье с бриллиантами.
     Шелли задержала дыхание и восхищенно выдохнула.
     — Бесподобно.
     — Да, — согласилась Белла, думая о том, что Джереми-то, оказывается, оказал ей услугу, купив для нее платье. Как бы она выглядела на вечере в платье матери от кутюр, давно вышедшем из моды, и с таким баснословно дорогим украшением?
     Неужели он все предусмотрел?
     Изабелла закрыла коробку и положила ее в модную кожаную сумку, которая появилась у нее не так давно — раньше она не могла позволить себе такую.
     От нервного напряжения сводило живот, но Белла не обращала на это внимания. Пора было подумать о делах.
     — Напомни Рэндаллу позвонить мне, когда его мероприятие закончится. Я хочу знать, как все прошло.
     — Ты уверена?
     — А что такое?
     — Ну, если бы кто-нибудь похожий на Джереми Харпера пригласил меня на свидание, я бы на время забыла, что у меня есть телефон.
     — Шелли...
     — Да, знаю. Меня это не касается. Хотя бы получи удовольствие от вечера, босс.
     Белла подозревала, что вечер может получиться довольно богатым на события, но вот насладиться ли она им — еще вопрос. Однако ее уже охватило волнение. И дело не только в Джереми.
     Целых десять лет она ждала возвращения в высшее общество.


     Джереми снова сбежал от Люсинды — супруги своего партнера, которая не оставляла попыток найти ему жену. Ее не смутило даже то, что сегодня с ним пришла Белла. Как правило, она подсовывала ему свою подругу и проявляла в этом завидную настойчивость.
     С тех пор как Дэниел и Люсинда поженились, Люсинда Кэннон-Познер заделалась свахой и стала невыносима. Когда Белла отлучилась попудрить носик, она снова пошла в наступление, представив ему некую Марианну.
     Пока ему удавалось сдерживать их натиск (попросту бегая от них), и он с нетерпением ждал возвращения Беллы. Несмотря на эти маневры, Джереми получал удовольствие от вечера. Это было удивительно, учитывая, что раньше он не особо жаловал подобное времяпровождение. Может, все дело в Белле? Да, скорее всего, так, решил он наконец. И если бы не Люсинда и Марианна, он бы посчитал, что вечер удался на славу.
     — Что, прячешься? — раздался за спиной голос Кела Оттенберга.
     Кел Оттенберг, его кузен и лучший друг с детства.
     Джереми принял из его рук бокал мартини.
     — Жду Беллу.
     — А-а, та таинственная леди. Я слышал краем уха, что ты нанял ее в качестве спутницы.
     Джереми не купился на уловку: ясно, что Кел хочет получить информацию из первых рук.
     — Дружище, ты единственный, кто платит девушкам за то, чтобы они провели вечер с тобой.
     — Это значительно облегчает жизнь. Получаешь удовольствие — и никакой нервотрепки, — сказал Кел.
     Джереми пожал плечами. У Кела уже давно сложилось вполне определенное мнение о женщинах после того, как над ним посмеялась одна богатая стервочка.
     — Ну, так кто она?
     — Ее зовут Изабелла. Изабелла Макнамара.
     — И откуда она взялась?
     — Из Хайдинга.
     — По крайней мере, что-то общее между вами есть[1].
     Джереми слегка толкнул Кела в бок.
     — Повторяю, я не прячусь, а жду. 
     Кел развел руки в стороны.
     — Что, в углу? 
     Джереми не ответил.
     — Почему бы тебе не попросить Дэниела, чтобы его милая женушка не совала свой нос куда не следует?
     — Я говорил. Он боится ее обидеть.
     — Это после семи-то лет совместной жизни? 
     Джереми вздохнул. Дэниел любил Люсинду и готов был на все, чтобы она была счастлива. Невзирая на ее довольно скверный характер. Откровенно говоря, Джереми не понимал, почему их брак не распался. Его собственные родители чувствовали себя счастливее, не вмешиваясь в жизнь супруга. Например, то, что у отца с завидной регулярностью менялись любовницы, в их семье считалось вполне приемлемым.
     — Красивая, — сказал Кел.
     — Марианна? Нужно будет намекнуть об этом Люсинде.
     — Нет, спасибо. Я имел в виду твою спутницу. — Кел кивнул в направлении Беллы.
     Она шла к ним. Поймав обращенный, на себя взгляд Джереми, она улыбнулась.
     — Увидимся позже.
     — Что значит «позже»? Ты не хочешь познакомить меня с леди?
     — Я собираюсь пригласить ее на танец. Третий, как тебе прекрасно известно, лишний.
     — Ничего себе друг.
     Джереми мельком глянул на Кела.
     — Ты так хочешь с ней познакомиться?
     — Разумеется. Она совсем не похожа на...
     — Ты прав, она необычная. Поэтому я не хочу знакомить тебя с ней, — перебил его Джереми.
     — Обещаю вести себя хорошо, — ухмыльнулся Кел.
     — Почему-то у меня большие сомнения на этот счет, — пробормотал Джереми и поспешил Белле навстречу. Кел не отставал.
     — Извини, если заставила тебя ждать.
     — Совсем нет.
     Джереми взял ее под локоть и услышал смешок Кела за своей спиной. Нахмурился, сообразив, что ведет себя как сошедший с ума мальчишка, которому оказала знак внимания королева бала. Проклятье, что в этой женщине такого, что вызывает в его мозгу короткое замыкание?
     Изабелла далеко не первая красивая женщина, с которой он встречается. Так что красота здесь ни при чем. Может, дело в платье, которое он выбрал для нее? Шелковое коктейльное платье с узкой юбкой и глубоким вырезом шло ей необыкновенно.
     — Здравствуйте, Изабелла. — Кел сделал шаг вперед. — Меня зовут Кел.
     Изабелла улыбнулась. Кел бросил на Джереми лукавый взгляд и поцеловал ее протянутую руку. Джереми почувствовал себя так, словно получил удар в солнечное сплетение.
     — Потанцуем. — Он прижал ее к себе и устремился к танцевальной площадке.
     За его спиной раздался взрыв смеха. Джереми нахмурился, не в силах поверить, что впервые испытал жгучую ревность. И к кому? К своему другу из-за любовницы на полгода? Нет, конечно же, нет. Он просто не хочет, чтобы Кел хоть чем-то обидел Изабеллу. Он озлоблен на всех женщин и готов в любую минуту выплеснуть накопившийся в нем яд, который так хорошо скрывает за внешним обаянием.
     — Что с тобой? — улыбаясь, спросила Изабелла. Странно, но встреча с Келом подняла ей настроение. Она почти забыла о своей нервозности.
     — Кел — запудриватель мозгов. Не обращай на него внимания.
     — Ты выбираешь в приятели запудривателей мозгов?
     — К несчастью, он еще и мой родственник.
     — Близкий?
     — Кузен. Наши матери сестры. — Он положил руки ей на талию и притянул к себе. — Хватит про мою семью.
     — Как скажешь.
     Кружа Беллу в медленном танце, Джереми успел подумать, что вместе их тела составляют единое целое...
     Рука Джереми, поглаживающая ее спину, вносила в мыслительный процесс Беллы полнейший хаос. Хотелось просто наслаждаться музыкой и чувствовать сильные мужские руки на своей талии. Изабелла позволила себе на несколько минут закрыть глаза и забыть горькое прошлое, свои теперешние страхи и тревоги.
     Она снова стала той девушкой, чья мечта о прекрасном принце вдруг приобрела вполне реальные очертания. Но долго ли продлится ее эйфория? Изабелла удивлялась, что Джереми нашел в ней такого, раз согласился помочь ей в обмен на весьма необычные услуги.
     Она открыла глаза и встретила устремленный на нее взгляд Джереми. Дрожь прошла по ее телу, когда она прочла, что скрывается в глубине его глаз. Если, конечно, он не был прекрасным актером. Но если это не так, она с радостью станет его женщиной. И даже больше, чем на полгода. Навсегда.
     Изабелла прижалась к нему крепче, пальцами лаская его шею, и вздохнула. Три года она мечтала о том, когда его руки возьмут ее в свое кольцо, словно заявляя на нее свои права.
     Джереми не спускал с нее глаз, и Белла встревожилась. Может, у нее волос выбился из прически? Или кусочек шпината застрял между зубами? Или что-нибудь в этом роде, что ясно даст понять окружающим, что она не принадлежит к их обществу...
     Странно уже то, что она присутствует на этом вечере как гостья, а не как обслуживающий персонал.
     — Почему я? — вырвалось у нее.
     Джереми ласково коснулся ее щеки и улыбнулся. Изабелла не могла отвести от него взгляд, силясь проникнуть в его мысли, но лицо Джереми оставалось бесстрастным.
     — Потому что я никогда не встречал женщины, похожей на тебя.
     Это было совсем не то, что она рассчитывала услышать. Неужели ее непохожесть на людей его круга, к которому она когда-то принадлежала, так бросается в глаза? А ведь она собиралась в него вернуться! Хотя и не сегодня.
     Сегодня ей хотелось остаться с Джереми наедине, и пусть остальной мир катится ко всем чертям. Ах, если бы только он еще сказал, что она ему небезразлична!..
     Сколько раз Изабелла просыпалась среди ночи с этой мыслью — влюбить в себя Джереми, соблазнить его, чтобы он по-новому посмотрел на нее!
     — Это не ответ, — сказала она. Ей и так известно, что она не похожа ни на одну из женщин, приглашенных сюда сегодня вечером. Прежде всего потому, что им никогда не приходилось бороться за выживание.
     — Я думал, что сказал комплимент. — Его твердый рот легонько коснулся ее губ.
     Он будет касаться ее до тех пор, пока она не привыкнет к его прикосновениям и не попросит заняться с ней любовью... 
     Кто-то прочистил горло над его ухом. Джереми неохотно повернулся. 
     — Понятно теперь, почему ты избегаешь Марианну, — сказал незнакомый Белле мужчина.
     — Кто такая Марианна?
     Изабелла не сразу поняла, что этот вопрос задала она. С трудом вернувшись в реальность после его поцелуя, она тоскливо подумала, какой же властью обладает над ней Джереми, раз одним легчайшим прикосновением к ее губам заставил забыть обо всем на свете!
     Заиграла зажигательная музыка, но Джереми повел ее прочь с танцевальной площадки. Мужчина не отставал, по ходу отвечая на ее вопрос.
     — Подруга моей жены. Меня зовут Дэниел Познер.
     — Изабелла Макнамара, — представилась она.
     — Что ты хочешь, Дэниел? — рявкнул Джереми, не глядя на своего партнера.
     — Всего лишь пригласить тебя и твою спутницу к нам за стол.
     Дэниел кивнул в направлении круглого столика на восемь человек.
     Изабелла с улыбкой посмотрела в ту сторону. Узнав среди сидящих Люсинду Кэннон, она побледнела. Улыбка сошла с ее лица. Она надеялась снова увидеться с ней, увидеться на равных, но сейчас она поняла, что еще не готова к встрече. Не сегодня.
     Когда Люсинда приблизилась к ним, Дэниел обнял ее за талию.
     — Познакомься, любимая. Это Изабелла Макнамара.
     — Мы знакомы, — сухо сказала Люсинда. Изабелла скованно кивнула, потому что слова не шли с языка.
     Воцарилось неловкое молчание. Бросив на нее быстрый взгляд и поймав едва заметное отрицательное покачивание, Джереми сказал:
     — Спасибо за приглашение, Дэниел. Мы бы с удовольствием, но у нас уже заказан столик в ресторане. Извините, мы вас покинем.
     — Понятно. Приятного вечера, — кивнул Дэниел.
     Люсинда бросила на нее последний высокомерный взгляд, и они ушли.
     Хорошее настроение Изабеллы мигом улетучилось. И если раньше она стремилась вернуться в этот круг избранных, то сейчас мечтала оказаться подальше отсюда.






  ГЛАВА ТРЕТЬЯ



     Джереми никогда не относил себя к проницательным мужчинам, но даже он почувствовал, что что-то не так, когда с лица Изабеллы сошли все краски. Пока они дожидались его «ягуара», он не сводил с Беллы глаз. Она стояла, обхватив себя руками, и не поднимала головы.
     — С тобой все в порядке? — наконец спросил он. 
     — Да.
     — И поэтому ты бледна как полотно?
     — Хорошо, я не совсем в порядке, но через минуту буду. Ты не обращай внимания, ладно?
     — Нет, не ладно. Ты знакома с Люсиндой?
     — Можно сказать и так. Мы уже много лет не виделись. Я думала, что наша встреча получится другой.
     — И какой ты ее себе представляла?
     — Давай просто забудем об этом. Пожалуйста.
     — Ты можешь считать меня своим другом. 
     Другом, ха! — подумал он про себя.
     — Просто я думала, что все пройдет иначе, — повторила она.
     — Что «все»? — не отставал Джереми.
     Да что с ним такое, в самом деле? Разве его должно волновать, почему его любовница расстроена? Не должно, ответил он себе. Но волнует.
     — Снова быть среди своих старых знакомых, — тихо сказала Изабелла. — Но теперь все иначе.
     Она сказала это задумчиво, словно обращаясь больше к себе, чем к нему. И Джереми вдруг понял, что ему нужно от нее не только тело. Ему захотелось узнать, о чем думает Изабелла, какие тайны скрывает.
     — Иначе в значении «лучше» или «хуже»?
     — Просто иначе. Может, потому, что все эти годы я была охвачена жаждой мести.
     Джереми вдруг рассмеялся от того, каким тоном это было сказано. Он уже давно понял, что Изабелла не просто красива и не так проста, как может показаться на первый взгляд.
     Подогнали его машину. Он открыл перед ней дверцу и замер, не в силах оторвать взгляд от ее бедра, обнажившегося, когда она садилась. Изабелла поправила платье, и Джереми очнулся. Несколько секунд ушло на то, чтобы вернуть заметно пошатнувшийся контроль над своим телом.
     Он открыл дверь со стороны водителя и тут заметил Кела, стремящегося привлечь его внимание.
     Джереми вопросительно посмотрел на него, но тут Кел в замешательстве покачал головой и жестами изобразил, что позвонит ему позже.
     Он сел в машину. Белла бросила последний взгляд на свое отражение в зеркале заднего вида, положила губную помаду в сумку, повернулась к нему и положила руку на его бедро.
     — Спасибо,
     Джереми не понял, за что она его благодарит, но голову ломать не стал. Его больше занимала мысль о том, что, если Изабелла передвинет свою ладонь чуть выше, она почувствует, насколько ему приятно ее прикосновение.
     — За что? — наконец спросил он.
     — За то, что пытаешься убедить меня, будто тебе не все равно. — Она убрала руку.
     Ему совсем не понравилось, как это прозвучало.
     — Но мне действительно не все равно. — Он вернул ее ладонь на свое бедро.
     — Страсть — далеко не главное в отношениях. По крайней мере, так думает большинство людей.
     — То, что думает большинство людей, мне точно безразлично. — Они тронулись с места.
     Белла вызывает в нем не только страсть. Эта мысль сверлила мозг. Его отец любил повторять, что, если женщина вызывает в мужчине не просто желание обладать, это первый сигнал, что нужно быть вдвойне осторожным.
     — Извини меня за мое поведение. — Ее слова прозвучали неожиданно.
     — Тебе не за что просить прощения.
     — Ты очень добр, но я ведь была немножко эгоистична.
     — То есть?
     — Из-за меня ты не смог поужинать со своими друзьями, — сказала Белла и отвернулась к окну.
     Белла знала, что после этого вечера и неизбежного объяснения с друзьями Джереми может изменить о ней свое мнение. Было это к лучшему или нет, ответить она не могла. Вечер, который начинался так прекрасно, после встречи с Люсиндой обернулся невеселыми воспоминаниями и упавшим настроением.
     Она снова вспомнила жгучий стыд, который испытала, когда ее выгнали из престижной школы-интерната в Швеции за то, что родители не смогли оплатить обучение. А потом ее мать и вовсе стала подрабатывать уборщицей в домах тех людей, которых прежде считала своими друзьями.
     В ее ушах вновь зазвучали фальшивые слова сочувствия и сожаления Люсинды. Этот вечер должен был ознаменовать возвращение в общество, которое когда-то изгнало их с матерью. Но ничего не вышло. Она сбежала, поджав хвост.
     Машина свернула с дороги на парковку общественного пляжа.
     — Что ты здесь забыл? — спросила Изабелла, чувствуя радость оттого, что они не едут в ресторан. Она не хотела никого видеть. Люсинде удалось поколебать ее уверенность в себе. Ей нужна передышка, чтобы восстановить пошатнувшееся душевное равновесие.
     Джереми не ответил, остановил машину и поднял крышу автомобиля.
     Теплый соленый воздух с океана повеял ей в лицо. Изабелла вдохнула полной грудью и посмотрела на загорающиеся звезды на еще светлом небе. Равномерный плеск волн успокаивал. Она откинулась в кресле и закрыла глаза.
     В воздухе разлился приятный голос Дейва Мэтьюза — Джереми включил музыку.
     Изабелла улыбнулась про себя. Значит, он помнит, что ей очень нравится этот певец.
     — Думаю, тебе не помешает оторваться, — раздался вдруг голос Джереми.
     Изабелла изумленно распахнула глаза. Вот уж от кого она не ожидала услышать это слово, так это от него. Возможно, потому, что Джереми казался настоящим трудоголиком: за вечер он несколько раз отлучался, чтобы обсудить по телефону какие-то важные дела.
     — Оторваться? — повторила она как попугай. Джереми положил руку ей на плечо.
     — Расслабиться, — пояснил он.
     — Я знаю, — стараясь не обращать внимания на чувства, которые пробудили в ее теле его прикосновения, сказала Изабелла. — Я просто удивилась, что тебе знакомо это слово.
     — Напрасно. Сладкая моя, я знаю, как расслабиться и получить удовольствие.
     От этих слов она вся вспыхнула. Как же легко в него влюбиться и потерять голову! Сейчас он говорил совсем не так, как тот высокомерный мужчина, возникший сегодня утром в ее офисе и заявивший, что его желания должны всегда стоять для нее на первом месте. По крайней мере до тех пор, пока она его любовница.
     Изабелла потрогала колье. Он купил ее также, как эту драгоценность и платье. Как эту мощную машину. Еще одна игрушка...
     — Да, думаю, что знаешь.
     — Не знаю почему, но мне кажется, что меня обвинили в сексуальном домогательстве. Белла, ты чересчур зациклена на сексе. — Его палец скользнул под бретельку ее платья, и это прикосновение опалило ей кожу.
     — А разве женщину зовут в любовницы по другой причине?
     — А разве любовницей соглашаются стать по другой причине? — в тон ей спросил Джереми и добавил: — Я не женщина и поэтому не знаю. Наверное, у каждой женщины свои причины.
     — А тогда чего хотят мужчины от своей любовницы? Например, ты?
     — Мой отец всегда казался счастливым, когда у него появлялась любовница. Он не был счастлив с моей матерью. Я хочу быть счастливым. Такой ответ достаточно правдоподобен?
     — Да.
     Пальцы Джереми прочертили окружность, параллельную колье.
     Пульс Изабеллы подскочил, дыхание участилось. В эту минуту она забыла о неудачном вечере и о том, что она всего-навсего временная любовница. Только сидящий рядом мужчина имел значение.
     Джереми будил в ней незнакомые чувства. Он дарил надежду на будущее, которое с некоторых пор стало туманным. А ведь в детстве она была маленькой принцессой, и будущее представлялось ей раскрашенным в яркие, радужные тона. Но прошло несколько лет, и цвета поблекли.
     Ей следует об этом помнить и не тешить себя напрасными надеждами на счастливое будущее. Тем более рядом с таким мужчиной, как Джереми, строго сказала себе Изабелла. От воспоминания о встрече с Люсиндой у нее по телу снова побежали мурашки.
     — Милая, разве ты не знаешь, что много думать вредно? Это только добавляет морщин.
     — Я знаю, но не думать не получается. 
     — Неправда.
     Он коснулся ее губ поцелуем легким, как крылья бабочки.
     Изабелла с благодарностью приняла его поцелуй. Может, будущее не так уж и мрачно, как она себе его нарисовала.
     Почувствовав, как Изабелла доверчиво прижалась к нему, Джереми забыл о своем первоначальном намерении утешить ее. И с чего это он решил, что остановиться на общественном пляже будет такой уж хорошей идеей?
     Ему потребовалась вся сила воли, чтобы заставить свое напрягшееся тело расслабиться и не торопить события.
     Зазвонил телефон. Джереми неохотно отодвинулся от Беллы и вытащил его из кармана. Звонил Кел.
     — Извини меня.
     Она кивнула и открыла дверцу, собираясь выйти. Его ладонь легла ей на локоть.
     — Останься.
     Белла заколебалась, но Джереми не выпускал ее руки. Вздохнув, она кивнула.
     — Кел, дружище, ты же знаешь, что я занят.
     — Я должен убедиться, что ты владеешь всей информацией.
     — Касающейся?
     — Изабеллы.
     Джереми невольно посмотрел на нее. Изабелла сидела, откинув голову назад и закрыв глаза. Ее пальцы негромко отбивали ритм звучавшей мелодии. Его вдруг охватило нехорошее предчувствие.
     — И? — поторопил он.
     — Она охотница за деньгами. Люсинда вспомнила ее. Пусть дорогое платье и колье не сбивают тебя с толку — у нее за душой нет ни гроша. Да и отец ее кончил плохо.
     Он вдруг почувствовал вину. Стоило им уйти, как его друзья распустили языки. А ведь Изабелла отказывалась надеть злополучное платье! Как видно, предчувствовала. Что же такого произошло между ней и Люсиндой в прошлом?
     — Спасибо, буду иметь в виду.
     — Ты собираешься встречаться с ней невзирая на то, что я сказал? 
     — Я собираюсь делать все, что мне будет угодно.
     — Готовиться к собственным похоронам?
     — Ты настоящий друг, Кел.
     — Джереми. — В голосе Кела прозвучали извиняющиеся нотки. — Я просто не хочу, чтобы ты наступил на те же самые грабли, что и я.
     Джереми смягчился. Кел не стал бы вмешиваться из-за пустяка, прекрасно зная, что Джереми давно взрослый мальчик и может сам позаботиться о себе. Значит, сейчас он действительно волнуется. Ничего, он поговорит с ним при первой же возможности и объяснит, почему у него нет причин для тревоги.
     — Спасибо, дружище. Кто предупрежден, тот вооружен. Ты идешь завтра на гольф?
     — Да. Ну что ж, приятного вечера. 
     Джереми забросил телефон в бардачок и посмотрел на Изабеллу. Она повернула голову в его сторону и открыла глаза.
     — Все хорошо?
     Нежность в ее голосе заставила его снова подумать о том, почему она согласилась на его предложение.
     — Чудесно.
     — Ну, что дальше? Да, извини, что не поблагодарила тебя раньше за платье и подарок. Своим неожиданным появлением в моем офисе ты застал меня врасплох.
     Джереми улыбнулся.
     — Таков был план.
     Она ответила на его улыбку.
     — А кто-то еще говорил, что я много думаю.
     — Я никогда не принимаю решений, предварительно все не взвесив.
     — А я довольно часто поступаю импульсивно.
     Джереми уже давно догадался об этом. Три года назад Изабелла также не загадывала далеко вперед. Она только хотела, чтобы Дар смог окончить колледж. Так же и в бизнесе. Она никогда не составляла план больше чем на полгода.
     — Я не люблю неожиданностей. Когда под рукой продуманный план, ты готов ко всему и никогда не потеряешь контроля над ситуацией. — (Изабелла покачала головой.) — Ты не согласна? Почему?
     — Когда у тебя есть план, ты думаешь, что контролируешь ситуацию. Невозможно предугадать абсолютно все.
     — Но мое появление в твоем офисе сегодня не должно было стать для тебя неожиданностью, если ты, конечно, не собиралась взять свое слово назад.
     — Не собиралась, — быстро возразила Изабелла. — Просто я хотела, чтобы инициатива исходила от меня.
     Как раз на эффект неожиданности он и рассчитывал. Когда Изабелла растеряна и ее самообладание дает трещину, тогда можно увидеть, какая в действительности женщина скрывается за невозмутимой внешней оболочкой. Застать ее врасплох ему удавалось только дважды, включая сегодняшний вечер. В первый раз это произошло, когда он поцеловал ее и предложил стать его любовницей.
     — У нас есть два варианта, — сказал он.
     — Любопытно услышать.
     — Первый: мы едем в ресторан, в котором я зарезервировал столик. И второй: мы можем прогуляться по пляжу, затем я отвезу тебя к себе домой и приготовлю ужин.
     — Второй вариант мне нравится больше, — призналась Изабелла. — Я никого не хочу видеть.
     — А поговорить об этом не хочешь? — намекая на ее реакцию на Люсинду, спросил он.
     — И поговорить не хочу. Я справлюсь сама.
     — Как обычно, — пробормотал Джереми.
     — И что это должно значить? — с подозрением спросила Изабелла.
     — Ты привыкла во всем полагаться на себя. Это хорошо. Но сейчас у тебя есть я.
     — На шесть месяцев. Когда ты уйдешь, мне придется начинать все сначала.
     — Но сейчас я с тобой, — настаивал он.
     — Лучше не забывать о том, что однажды ты просто уйдешь.
     Джереми открыл рот, но она приложила палец к его губам, призывая к молчанию.
     — Мне очень интересно узнать, какой из тебя повар.






ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ



     Дом Джереми был ультрамоден и роскошен. Каждый угол кричал о богатстве его владельца. Он напомнил ей дом, в котором когда-то жила ее собственная семья. Изабелла почувствовала болезненный укол в сердце, когда они шли мимо бассейна позади дома.
     В воздухе витал густой запах гибискусов. Джереми приготовил простой, но дивный ужин, и Изабелла чуть ли не впервые ела блюда, приготовленные мужчиной специально для нее. После ужина он предложил ей виски, но она отказалась.
     От сытного ужина и вина Изабеллу потянуло в сон, но она упорно с ним боролась, желая, чтобы эта волшебная ночь как можно дольше не кончалась.
     — О чем задумалась? — спросил Джереми, бесшумно подойдя к ней и остановившись за ее плечом.
     Изабелла кусала губы. Она уже давно привыкла говорить правду, поскольку знала, как сильно может ранить ложь.
     — О тебе.
     — Рад это слышать.
     С каждой новой секундой, проведенной вместе, Джереми открывался ей с новой стороны, приводя ее во все большее смущение.
     Ум и сердце оказались не в ладу. Все, что было в ней от женщины, тянулось к нему, но голос рассудка твердил, что она играет с огнем. Пока не поздно, нужно выработать план.
     Как было бы легко забыть о будущем и просто наслаждаться обществом Джереми и недолгими месяцами счастья, позволить себе чуточку влюбиться в него, но... С чем она останется, когда он уйдет? С разбитым сердцем и утраченными иллюзиями? Если она хочет стать для Джереми больше чем любовницей и вернуться в высшее общество, ей нужна холодная голова. О сердце пока лучше забыть...
     — Ты опять задумалась.
     Изабелла поспешила улыбнуться, надеясь, что выражение лица не выдало ее тайных мыслей.
     — Прости.
     — Все в порядке. У меня подготовлены кое-какие бумаги, и мне хотелось бы, чтобы ты на них взглянула.
     — Какие бумаги?
     — Я снял для тебя дом в центре города и открыл несколько банковских счетов на твое имя.
     — Мне ничего не нужно, — запротестовала она. Быть ему обязанной — последнее, чего ей хотелось. Нет, пока ее вполне устраивает небольшой домик и скромная жизнь.
     — У меня на сей счет другое мнение. — Его голос звучал немного сухо.
     — Да, я зарабатываю гораздо меньше тебя, но это не значит, что я нищая.
     Хотя еще совсем недавно так оно и было. Однако последние три года были успешными для ее бизнеса. Конечно, она не живет в элитном квартале, как Джереми, но ее район тоже ничего. К тому же вряд ли его богатые соседи способны протянуть руку помощи в трудную минуту.
     — Я и не говорил, что ты нищая, — спокойно сказал Джереми.
     Из нее словно выпустили весь воздух. Может, она и впрямь чересчур остро на все реагирует? Изабелле, на секунду вдруг страстно захотелось оказаться в своем уютном домике, накрыться с головой одеялом, когда-то принадлежавшим ее родителям, и уснуть.
     — Ты не говорил, — с усилием произнесла она, обхватив себя руками. — Но если я перееду в твой дом, это изменит всю мою жизнь на неопределенный срок.
     Как же она не подумала об этом раньше?
     — Белла, ты все преувеличиваешь. — Джереми начал массировать ей шею и плечи.
     Его прикосновения были одновременно сильные, снимающие напряжение, и нежные.
     Они замолчали. Прошло еще несколько минут, и Изабелла задрожала. Ее грудь потяжелела, а тело охватили токи иной боли, ибо под его ладонями искра страсти вспыхнула и разгорелась с новой силой.
     — Расслабься, — прошептал он ей на ухо. — Все будет именно так, как мы хотим.
     Его руки скользнули вдоль спины, обхватили ее за талию и прижали к себе. Дыхание Джереми запуталось в ее волосах, ласкало шею.
     Изабелла отдалась во власть его рук, полулежа на его крепкой груди.
     Почему Джереми так на меня действует? — словно в полудреме подумала она, и едва слышный вздох сорвался с ее  губ. Ведь это она должна играть главную скрипку в их отношениях, если хочет, чтобы ее план по обольщению Джереми и возвращению в высшее общество сработал. Но вот, пожалуйста, стоило ему прошептать несколько слов, коснуться ее — и она уже растаяла. Может, если она не будет чувствовать его руки, рассудок вернется к ней?
     Изабелла вывернулась из крепких мужских объятий, отошла на два шага и посмотрела в глаза Джереми.
     — Спасибо, ты очень щедр, но я хочу остаться в своем доме, — как можно тверже произнесла она. — Каждый вечер и выходные будут твоими, но остальное время должно принадлежать мне. Я могу приезжать к тебе сюда для наших интимных встреч.
     — Интимных встреч, — эхом повторил Джереми.
     — Разве не эти слова фигурировали в подписанном мной контракте?
     Джереми так стремительно шагнул к ней, что она невольно отшатнулась. Сейчас он уже не был похож на нежного и страстного мужчину.
     Изабелла ничего не могла прочитать по его лицу. Она с запозданием подумала, что, может, не стоило быть такой откровенной в описании их отношений. Формулировка сама по себе была не очень удачной. Наверное, стоило сказать это чуточку дипломатичнее.
     У Джереми возникло неприятное чувство, что он потерял контроль над ситуацией. Он старался отвлечь Изабеллу от невеселых мыслей и попутно выяснить, что ее раньше связывало с Люсиндой и причину их нынешней холодности. Однако стоило Изабелле произнести те слова вслух, как его охватил неосознанный гнев. Как она может говорить об «интимных встречах», когда между ними существует не только физическое влечение?
     С самого начала между ними возникло притяжение, иначе это не объяснишь. Как будто они были двумя зарядами, и электрическое поле одного притянуло к себе другого. У него достаточный опыт, чтобы судить об этом. Ни о какой случайности речи быть не может. Стоило их взглядам встретиться, как началась настоящая химическая реакция — он моментально воспылал. А Изабелла... Несмотря на свою худобу, усталый вид и явную незаинтересованность в мужчинах, она ответила ему взаимностью. Их притяжение не успело перерасти в нечто большее, потому что он узнал — к величайшему изумлению, — что она воспитывает младшего брата-подростка.
     Позже, размышляя о причинах своего внезапно вспыхнувшего интереса, Джереми пришел к выводу, что частично это произошло потому, что Изабелла абсолютно неэгоистична. Это подкупало. Тогда на первом месте для нее стоял Дар. Из всех его друзей и знакомых лишь Кел был способен принести себя в жертву ради их дружбы. Впрочем, то же самое он бы сделал для своего кузена.
     Подобное качество редко встретишь в женщинах, а к своим тридцати четырем годам он знал их немало. Возможно, эта новизна также сыграла свою роль в его увлечении Изабеллой. Он тогда решил, что, если дело только в новизне, он легко сможет забыть о ней.
     Черта с два.
     С той самой встречи в ресторане яхт-клуба Изабелла постоянно присутствовала в его мыслях. Он стал одержим ею. А когда он чего-то хотел, он всегда это получал. И тогда и сейчас он хотел Изабеллу. И он получит ее. Невзирая на ее нежелание проводить вместе все время. Ее тело — не единственное, что он хочет получить. Она нужна ему целиком — ее сердце, ее душа, ее мысли и даже ее страхи. «Интимные встречи» должны положить начало их сближению.
     Впрочем, эти мысли скорее присутствовали в его подсознании, потому что Джереми едва ли сам отдавал себе в. них отчет.
     Задумавшись, Изабелла прикусила губу. Заметив это, Джереми чуть не застонал. Ее рот, мягкий, полный, так и манил прикоснуться к нему.
     Он положил руки ей на бедра и рывком притянул к себе. Ее глаза распахнулись, но она не стала сопротивляться.
     — Не только для «интимных встреч», Белла, — хрипло сказал он.
     — Не только, — послушно повторила она.
     Он наклонился и принялся покрывать поцелуями ее лицо, а затем прижался к ее губам. Целый вечер он сдерживал желание поцеловать ее, воскресить воспоминания о вкусе ее губ, таких сладких и отзывчивых, что ему с трудом удавалось думать о чем-либо еще.
     Ее руки обвились вокруг его плеч. Когда его язык очертил контуры ее рта, Изабелла еще крепче схватилась за него, словно ноги больше не держали ее. 
     В глазах Беллы он прочитал отблеск ответной страсти и прочувствовал, что еще немного — и он полностью потеряет контроль над своим телом. Может, мелькнула в его голове смутная мысль, когда его желание будет удовлетворено, он поймет, что в Изабелле нет ничего, что отличало бы ее от других женщин, и тогда его наваждение пройдет.
     А пока... пока он не оставлял ни миллиметра ее кожи без поцелуя, вдыхал ее аромат — аромат, который, он знал, всегда будет ассоциироваться только с ней.
     Изабелла застонала, когда его язык проник ей в рот.
     Желание почувствовать все изгибы ее женственного тела, раствориться в ней, владеть ею захлестнуло Джереми. Он, забыл обо всем и еще крепче сжал ее в своих объятьях. Ее ногти впились ему в плечи, и его рубашка не стала помехой.
     Джереми с трудом заставил себя оторваться от нее и поднял голову. Ее глаза были закрыты, на порозовевшем лице ясно написано желание. Он понял, что Изабелла не откажет ему, если они поднимутся в его спальню, но ему нужно, чтобы она признала, что между ними существует не просто сексуальное влечение.
     Она неосознанно потянулась к нему, и он снова склонился над ней, целуя ей шею. Камень в колье сверкнул разноцветными искрами, и он сразу представил себе Изабеллу обнаженной, с колье на шее, отражающим лунный свет.
     Он едва не застонал. Изабелла вдруг открыла глаза, обхватила его лицо ладонями, встала на цыпочки и, приблизив к нему припухшие от его поцелуев губы, прошептала его имя.
     Никто и никогда еще не произносил его имя так нежно. Его сердце забилось с такой бешеной силой, что кровь застучала в висках. И вдруг он испугался. Испугался своих чувств, которые пробудила в нем Изабелла.
     Джереми выпустил ее из своих объятий и пошел к дому. Чтобы немного прийти в себя, он направился прямиком в бар и плеснул в бокал жидкость из первой попавшейся бутылки.
     Белла стояла в патио, пытаясь обрести дыхание и справиться с чувствами, бушующими внутри. Как она могла настолько забыться, что чуть не отдалась Джереми?
     В его объятьях она чувствовала себя словно в надежной гавани, к которой долго и безуспешно стремилась. Изабелла покачала головой, велев себе не тешиться подобными иллюзиями — ее голова должна оставаться холодной, и прежде всего нужно окончательно разобраться с вопросом, кто и где будет жить.
     Чуть погодя она последовала за Джереми. На ее губах играла довольная улыбка. То, что она привлекает Джереми сильнее, чем он готов себе признаться, не могло ее не радовать. Обе заветные мечты скоро могут стать явью — она уж постарается.
     — Чему ты улыбаешься?
     — Так, кое о чем подумалось.
     В приглушенном свете бара Джереми снова выглядел уверенным в себе и очень-очень опасным. В одной руке он держал бокал с темной жидкостью.
     Изабелла не могла отвести от него глаз. Мысли ее путались.
     Джереми был красив и полон противоречий. Например, он мог бы настоять, чтобы она переехала в снятый им дом так же, как он настоял на том, чтобы она надела платье и колье, но не сделал этого. Ей удалось противостоять его высокомерию... Но она потерялась в его объятьях. Или наоборот, нашла себя? Изабелла не была ни в чем уверена, кроме одного: с Джереми она чувствовала себя счастливой. Его руки могли заставить ее забыть обо всем, кроме него.
     — Ты улыбаешься, — заметил он, делая один глоток. — Могу я узнать, чему?
     — Своим мыслям.
     — Информативный ответ.
     — Думаю, — осторожно подбирая слова, сказала она, — мне не следовало произносить те слова.
     — Точно. Я тоже так считаю.
     — Извини. — И неожиданно для себя произнесла: — Не нужно было забывать, что сказала мне Шелли.
     — Твоя помощница?
     — Она не только моя помощница, но и подруга.
     — Так о чем она тебе говорила?
     — Что я должна развлекать тебя. 
     Джереми поднял брови.
     — А вот это уже интересно. И это все?
     — Все, что я могу сказать тебе.
     Изабелла остановилась рядом с ним и положила руку ему на плечо.
     — Кажется, я была немного упряма, но это потому, что я уже много лет привыкла считаться только со своим мнением, — мягко произнесла она.
     — Понимаю. Я хорошо изучил людей и пришел к выводу, что получить желаемое можно, лишь прописав все в условиях контракта. Он обезопасит от любых неожиданностей, причем обе стороны.
     Это было сказано таким рассудительным, таким холодным голосом, что Изабелла почувствовала боль. Словно речь шла не о человеческих отношениях, не об их отношениях, а об очередной сделке.
     Ей тоже нужно кое о чем позаботиться, поняла вдруг Изабелла. Защитить свое сердце, которое так уязвимо и ненадежно.
     — Я никогда не была ничьей любовницей и пока не знаю, как вести себя, — вдохнув побольше воздуха, начала она. — Возможно, твой опыт отношений с людьми не идет ни в какое сравнение с моим, но большинство людей моего круга верят друг другу на слово. Как, впрочем, и я.
     — А что, если эти люди не оправдывают твоих ожиданий?
     — Я испытываю разочарование.
     — В контракте нет места разочарованиям.
     — Возможно, без бумаг не обойтись в бизнесе, но в отношениях с людьми я предпочитаю верить сердцу, а не буквам.
     Джереми пожал плечами, повернулся к бару и снова наполнил стакан.
     — Выпьешь чего-нибудь?
     Изабелла покачала головой и почему-то вспомнила сказку Льюиса Кэрролла «Приключения Алисы в Стране чудес». Должно быть, провалившись в нору без начала и конца, испытываешь именно такое сосущее чувство пустоты и страха. Жаль только, в настоящем мире нет говорящих белых кроликов, готовых сообщить, что ты попала в другой мир.
     — Если ты не передумал, я бы хотела взглянуть на те бумаги, — подавив вздох, сказала она.
     — Они на столе, — кивнул Джереми в направлении столовой.
     Столовая поражала своими размерами. Она напомнила Изабелле столовую ее родителей. Девочкой она когда-то играла на похожем деревянном полу, кружила на скейтборде вокруг стола под песни, исполняемые чудесным контральто матери.
     На столе лежала папка, на обложке которой стояло ее имя. Изабелла села за стол и открыла папку. Поверх подписанного ею контракта лежало еще несколько листов бумаги с датой начала контракта и его завершения.
     По мере чтения этого документа Изабелла убедилась, насколько основательно Джереми подошел к организации их встреч и насколько он намерен быть щедрым. Счета, которые он уже открыл на ее имя, будут закрыты после истечения шестимесячного срока, но не обнулятся, а средства перейдут на другой счет, который укажет она. Кроме этого, Джереми указал сумму ежемесячных вкладов, которые он намерен вносить на ее счета в течение полугода. Этих денег было достаточно, чтобы она больше никогда не испытывала нужду.
     Далее шел пункт о снятом им доме, который она вычеркнула. Уменьшила сумму ежемесячных вкладов — ей не нужны его деньги, — но кто знает, к какой реакции приведет ее отказ. Она также изменила дату начала контракта, проставленную сегодняшним днем, на следующий день, надеясь, что Джереми поймет. Потом она добавила еще одно условие и поставила подпись.
     Подняв голову, она заметила Джереми. Он стоял, прислонившись к косяку, и смотрел на нее.
     — С твоего разрешения, я внесла несколько поправок.
     Джереми подошел, молча взял документ, пробежался по нему глазами и, не говоря ни слова, завизировал все ее изменения и расписался.
     — Мой шофер отвезет тебя домой. Завтра я заеду за тобой около восьми.
     — К сожалению, я не успею освободиться до этого времени. Мне нужно быть в Нортоновском художественном музее[2].
     Он кивнул. По его глазам ничего нельзя было прочесть, лицо оставалось непроницаемо. Изабелла почувствовала себя неуютно и не знала, что еще сказать.
     Джереми вдруг тихо выругался и обнял ее. На этот раз в его поцелуе не было нежности. Это был поцелуй человека, имеющего на нее полное право.
     Но в прикосновении его губ Изабелла почувствовала и какое-то отчаяние, похожее на то, что чувствовала она сама. Ее руки сами собой обвились вокруг Джереми, прижимая его к себе, словно она не хотела отпускать его.






ГЛАВА ПЯТАЯ



     Джереми второй раз посмотрел на часы. Изабелла опаздывала. Он вышел из машины и, бросив ключи парковщику, вошел в Нортоновский художественный музей.
     — Джереми! — раздался позади него чуть запыхавшийся голос Изабеллы. — Прости, что не встретила.
     Джереми остановился и подождал, пока она не поравнялась с ним. На Изабелле было голубое шелковое платье до колен. Волосы уложены в высокую прическу. Она улыбалась, но ее улыбка была чуть напряженной.
     — Что-то не так?
     — Все так. Просто чертовски не хватает персонала. Я должна бежать. Вернусь примерно через час, ну, может, через сорок пять минут. Если хочешь, можешь пока посидеть в баре ресторана. Я присоединюсь к тебе, как только все улажу.
     Выпивать в одиночку ему никогда не нравилось. Особенно сейчас, когда он знал, что Белла где-то поблизости. Он целый день думал о ней, пока Дэниел не возмутился и не посоветовал ему не витать в облаках. И это было тем более необычно, что никогда прежде ни одной женщине не удалось вскружить ему голову настолько, чтобы он забыл о бизнесе.
     — Нет.
     Она накрыла его руку ладонью. Ее изящная рука с тонкими пальцами коснулась швейцарских часов, которые ему подарил отец. Глядя на них, Джереми каждый раз вспоминал его.
     — Джереми, мне правда нужно идти. 
     Их пальцы переплелись.
     — Тогда я пойду с тобой. Тушить пожары — мое призвание.
     Подумав секунду и что-то решив про себя, она кивнула, но руки не выдернула. Джереми потянул ее за собой.
     — В самом деле? Ты не похож на пожарника.
     — Ну, пожар бывает разный, — усмехнулся он.
     — Мне это известно, — вполголоса заметила Изабелла.
     — А что, есть какие-то признаки готового вспыхнуть пламени? — Он погладил ее руку.
     — Даже не упоминай. Я сегодня дважды. — Она умолкла.
     Он резко затормозил и развернул ее к себе.
     — Что дважды?
     — Джереми, позже, ладно? Мне нужно бежать.
     — Не раньше, чем ты договоришь.
     Она тревожно оглянулась и прикусила губу.
     Этот жест постоянно вызывал в нем желание заключить ее в объятья и прижаться к нежным губам.
     Изабелла едва слышно вздохнула и призналась:
     — Сегодня я уже дважды обратилась к одному из своих сотрудников, назвав его твоим именем.
     — Он так похож на меня?
     — В том-то и дело, что нет. Я просто... — Она вдруг рванулась прочь. — Не принимай близко к сердцу, но сегодня я могла думать только о тебе.
     Ее просьба была напрасной. Это признание только окрылило его.
     — Так, давай по-быстрому решим твои проблемы и найдем более уединенное местечко. Мне не терпится послушать все в деталях.
     — Каких деталях? — удивилась Изабелла, но затем вспомнила, о чем они говорили. Она нахмурилась. — Мне не нужна твоя помощь. Со своими проблемами я справлюсь сама.
     — Мне это отлично известно, но позволь напомнить тебе, что я сделал свое состояние, решая чужие проблемы, выбирая при этом самый короткий путь.
     — В самом деле? И каким же был кратчайший путь? — Она кокетливо склонила голову. — У меня еще никогда не было консультанта-миллионера. Должна признаться, чувство захватывающее.
     — Если продолжишь в том же духе, консультанта-миллионера у тебя по-прежнему не будет.
     — В каком духе? — переспросила она.
     — Флиртовать со мной.
     — Я разве флиртую? 
     Он кивнул.
     Изабелла сделала вид, что задумалась.
     — Ты думаешь, флиртуя с мужской частью персонала, я добьюсь лучшего результата?
     — Конечно. Этим ты напугаешь бедных мужчин до смерти. Держу пари, до этого ты использовала только кнут, забывая про пряник в другой руке.
     — Ну, не такая уж я и вредная, — рассмеялась Изабелла.
     — Да я пошутил, — легко согласился он. Говоря откровенно, трудно было представить Беллу даже просто повышающей голос на нерадивого сотрудника. Ей была присуща доброта, исходящая от самого сердца. Вот еще один кусочек головоломки, почему Белла оказала на него такое сильное впечатление. Даже когда ее собственное положение было хуже некуда, она волновалась за других, подчас забывая о себе.
     — Конечно, — улыбнулась Белла. — Это не мой способ ведения дел, как деловых, так и личных. Даже когда Дар был совсем невыносим и вполне заслуживал хорошей порки, я не могла заставить себя прикрикнуть на него.
     Ее голос изменился. Теперь он звучал так же, как в ту ночь три года назад, когда они заключили соглашение. В ее голосе снова звучало сомнение. Сомнение в своих силах воспитать брата так, чтобы он стал преуспевающим и уважаемым человеком.
     Джереми прижал ее к себе. Изабелла была напряжена, но под успокаивающим поглаживанием его руки слегка расслабилась.
     — Дар тебя уважает, — сказала она.
     — И восхищается тобой. 
     Джереми сам не знал, как вышло так, что он стал для Дара Макнамары и старшим братом, и отцом, но факт оставался фактом. Дважды в неделю Дар присылал ему электронные письма и часто звонил, чтобы рассказать свои новости.
     Как подозревал Джереми, одной из причин такого отношения юноши к нему было то, что ему нужна поддержка более опытного человека. Дар не раз намекал, что хотел бы быть старше Изабеллы. В этом случае он сам бы заботился о ней.
     Джереми совсем не тяготился навязанной ему ролью, потому что хотел заботиться о Белле. Единственное, о чем он иногда задумывался, так это о том, как бы Дар отреагировал, узнав, что не только забота о ней входит в его планы.
     — Джереми. — В голосе Изабеллы послышались умоляющие нотки. — У меня нет сейчас времени говорить с тобой о Даре.
     — Может, ты просто скажешь, в чем проблема? — спросил Джереми, по-прежнему не отпуская ее от себя.
     — Флорист не пришел. Теперь мне нужно самой расставить по столам букеты.
     — И всего-то?
     — Для репутации моей компании важна любая мелочь. К тому же, — с нежностью произнесла она, — если ты сделаешь так, как я прошу, и подождешь меня в баре, ты заслужишь мою благодарность, самую искреннюю и пылкую. 
     — Звучит заманчиво, но, видишь ли, мне нужна не только словесная благодарность.
     — Тогда я сделаю все, что ты попросишь.
     — Идет.
     Джереми открыл дверь и пропустил Беллу в комнату, где ее дожидался персонал. Однако он не ушел, как обещал, а остался наблюдать за ней через небольшую щель притворенной двери. 
     Как он и ожидал, персонал буквально боготворил ее. Выслушав последние распоряжения, все приступили к работе. Когда она оказывалась с кем-нибудь поблизости, этот человек работал с двойным усердием. И происходило это не потому, что ее боялись. Просто на людей так действовала ее искренняя улыбка и похвала, на которую она не скупилась.
     В какой-то момент она оглянулась и, поймав устремленный на нее взгляд Джереми, замерла. Однако уже в следующую секунду улыбнулась ему и продолжила свою работу. От ее теплой улыбки его сердце перевернулось и забилось сильнее.
     Это было не просто сексуальное желание. То есть оно никуда не делось, но теперь к нему примешивалось странное, томительное чувство, не предусмотренное контрактом. Джереми хотелось верить, что к тому времени, когда истечет срок их соглашения, от этих чувств не останется и следа. Иначе он рискует никогда не избавиться от ее чар.
     — Я так рада, что ты не ушел, — прошептала Изабелла, скользя мимо двери.
     Джереми вдруг понял, что, составив юридически грамотный документ, он не предусмотрел одной маленькой, но очень важной детали. Стремясь заполучить Беллу, он не подумал, что чувства предусмотреть невозможно и что этот контракт, возможно, не самое удачное его деловое решение.
     Изабелла ждала, что Джереми сразу увезет ее к себе. И, в общем-то, была бы не против, если бы не одно «но». Менеджер, ответственный за проведение вечера, попал в автомобильную аварию.
     Когда она зашла в ресторан, в баре Джереми не оказалось. Осматривая зал, Белла обнаружила его за столиком в окружении других людей. Их глаза встретились. Джереми кивнул ей, но она жестами объяснила, что подойдет через несколько минут.
     Ей нужно было немного времени, чтобы остудить кровь. В его присутствии она забывала обо всем, но горячему сердцу не помешает холодная голова. Она вытащила телефон и притворилась, что разговаривает.
     — Вот ты где.
     Рядом с ней остановилась Шелли. На ее помощнице, в отличие от нее самой, была униформа.
     Беллу охватило чувство раздвоенности, словно она оказалась на перепутье двух миров. Какому миру в действительности она принадлежит? Какому хочет принадлежать? Тому, который когда-то был ее по праву рождения, или другому, который она построила на развалинах первого?
     — Только, Шелли, пожалуйста, больше не надо никаких плохих новостей.
     — Неужели я всегда вестник только плохих вестей?
     — Ну, ты появилась, когда мне позарез нужно разобраться еще с одним вопросом.
     — Хорошее слово «позарез», — заметила Шелли. — Нужно будет обязательно его ввернуть, когда моему приятелю не понравится, что я должна выйти на работу в выходные.
     Изабелла улыбнулась. Несмотря на молодость, у Шелли уже был солидный опыт, но более ценным ее качеством была преданность делу.
     — Ну так что? — напомнила Изабелла.
     — Я опять стала девочкой на побегушках. Это тебе, — вздохнула Шелли, передавая ей конверт кремового цвета, на котором стояло ее имя.
     — Спасибо, Шелли.
     — Пожалуйста.
     Изабелле хотелось возразить, но тогда пришлось бы объяснять, что именно связывает ее с Джереми.
     — Нужно проследить, чтобы форма у всех официантов была чистой, не так, как в прошлый раз. Не должно быть никаких пятен.
     — Тебе нужно идти. 
     Изабелла заколебалась.
     — Ты справишься одна? — нерешительно спросила она Шелли.
     — Ты еще спрашиваешь? — Шелли округлила глаза. — Номер твоего мобильного у меня есть. Если что, я сразу звоню тебе, хотя уверена, что все пройдет на высшем уровне.
     — Просто мне не хочется...
     — Изабелла, — напустив на себя вид строгой мамаши, перебила Шелли, — двигай отсюда. Подробнейший отчет ты получишь завтра.
     Изабелла рассмеялась.
     — Приятного вечера, — улыбнулась Шелли и, шутливо отсалютовав, удалилась.
     Белла вздохнула и пошла за сумочкой, по пути заглянув в конверт. Вытащив листочек бумаги с номером телефона, она покачала головой и улыбнулась про себя. Знала была Шелли, что на самом деле связывает ее с Джереми...
     Она набрала номер, чувствуя разочарование. В их отношениях с Джереми было все так прямолинейно, никакой романтики. Хотя она сама была бы совсем не прочь ее внести. Пусть даже чуточку.
     — Харпер слушает.
     — Это Изабелла. — Она прошла по коридору, подальше от звона посуда и шума льющейся воды на кухне.
     — Ты уже освободилась?
     — Да и полностью в твоем распоряжении.
     — По-видимому, еще нет.
     — Что ты имеешь в виду?
     — Почему ты не подошла ко мне в ресторане?
     — У меня еще оставались кое-какие дела, которые нужно было закончить, — легко соврала она.
     Голос Джереми звучал сухо, когда он ответил:
     — Прежде всего, ты моя любовница, а это значит, что когда мы вместе...
     — Но сегодня я должна была работать, я же говорила. Мой бизнес для меня на первом месте.
     — Здесь ты тоже ошибаешься. Я готов ждать и даже готов смириться с тем, что мне придется делить тебя с твоей работой, но все-таки старайся меня так откровенно не избегать.
     Она вздохнула.
     — Извини.
     Его голос смягчился.
     — Что мне с тобой делать, а?
     — Все, что предусмотрено нашим контрактом. 
     Он молчал довольно долго. Затем произнес:
     — Скоро я присоединюсь к тебе, и мы начнем наш вечер.
     — Хорошо.
     Она нажала на кнопку отбоя прежде, чем Джереми успел сказать что-либо еще. Он прав. Если она хочет добиться желаемого, избегать его — мысль не самая удачная.
     В течение вечера Джереми еще раз успел убедиться в том, что Изабелла по-прежнему чувствует себя несколько скованно и сила ее желания равна боязни любого проявления интимности между ними. Ему был известен кратчайший путь заставить женщину забыть о любых страхах — соблазнить ее.
     За всю свою жизнь он столько раз бывал в Нортоновском художественном музее, что изучил его вдоль и поперек. Сегодняшний вечер все же отличался от всех предыдущих, потому что его спутницей была Изабелла, а не кто-нибудь из родителей, как бывало прежде.
     В один из таких визитов отец объяснил ему разницу отношений к сексу у мужчин и женщин. Для женщин, говорил отец, секс больше, чем просто физическая потребность, и добавлял, что джентльмены не женятся ради этого. Ради секса они заводят любовниц.
     Но странное дело, он не мог думать об Изабелле просто как об очередной любовнице. Она не только привлекала его больше, чем любая женщина, с которой он прежде встречался. По непонятной причине ему хотелось, чтобы она стала для него тем, кем была Люсинда для его партнера Дэниела — женой, любовницей, подругой. Но это желание сдерживалось осторожностью — слишком уж он походил на собственного отца, что в делах, что в личной жизни. И еще ни одна женщина не увлекала его настолько, чтобы он захотел расстаться со своей холостяцкой свободой.
     И вот теперь Белла. Она вызывала в нем столько разных чувств и эмоций, что ему впервые было не под силу в них разобраться. Такого с ним никогда не случалось. Он всегда четко знал, что хочет и как это получить. Это душевное смятение было непривычно и рождало в нем глухое раздражение. Джереми нашел Изабеллу в одном из залов. Он почти бесшумно подошел к ней, но, видимо, не совсем тихо, потому что она обернулась. И Джереми снова почувствовал себя так, словно получил удар в солнечное сплетение.
     Она была прекрасна, как античная статуя, но при этом от нее веяло жизнью, теплом, страстью. Ей невозможно было противостоять.
     Она его, стучало у него в голове, только его. Умом он понимал, что это не так, но ничего поделать с собой не мог: Изабелла вызывала в нем собственнические инстинкты пещерного мужчины. Пусть только в воображении, но она принадлежит ему.
     — Здесь красиво, правда? — негромко сказала она. — Так спокойно и тихо.
     — Тогда тебе понравится сюрприз, который я приготовил.
     — Сюрприз? — недоверчиво спросила Изабелла.
     Джереми улыбнулся, заметив неуверенность в ее глазах. Но ничего, это только до поры до времени. План с соблазнением начал казаться ему все более привлекательным.
     — Тебе понравится, — произнес он.
     Он взял ее за руку и повел в павильон Ника Харриса, стеклянные двери которого вели в сад. Главной ценностью этого павильона была стеклянная люстра, выполненная Дэйлом Чихули[3], в которой многократно отражались лучи света, создавая волшебную атмосферу.
     — Какая красота, — прошептала Изабелла, осматривая комнату. Ее взгляд упал на сервированный столик. — Это и есть твой сюрприз?
     — Да. По-моему, это место великолепно подходит для ужина на двоих. — Он открыл шампанское и разлил его в фужеры.
     — Ты прав, сказочное место, — не переставая восторгаться игрой света, падающего со светильников, установленных под определенным углом, сказала Изабелла.
     — А я что говорил? — В его голосе мелькнули самодовольные нотки.
     — Ты опять становишься чуточку высокомерным, — улыбаясь, заметила она.
     — Думаю, я имею на это право.
     — Вот сейчас я не буду спорить.
     Он подал ей фужер.
     — За этот вечер и за следующие полгода, — провозгласил он.
     Белла кивнула и поднесла бокал к губам. Глядя ему в глаза, она выпила его до дна, однако Джереми успел заметить, как дрожала ее рука. Изабелла поставила пустой бокал на столик и еще раз обошла павильон по периметру.
     Не сводя с нее глаз, Джереми попросил официанта принести ужин.
     — Изабелла, — позвал он, отодвигая стул. Она подошла и, поблагодарив, села. На столе появилась небольшая коробочка золотистого цвета.
     Изабелла посмотрела на него и затем снова перевела взгляд на подарок.
     — Если ты хочешь меня соблазнить, то не стоит, — произнесла она.
     — Думаю, я сам буду решать, что мне стоит делать, а что нет.
     — Вот как?
     — Именно так, а теперь открой.
     — Было бы лучше, если бы вместо того, чтобы задаривать меня подарками, ты бы пожертвовал эти деньги тем, кто в них действительно нуждается, — заметила она.
     — Опять-таки позволь тебе напомнить, что я сам решаю, что мне делать. Это привилегия мужчины — делать подарки своей любовнице и дарить их тогда, когда он захочет.
     Изабелла улыбнулась, не желая показать, как задели ее эти слова. Но от Джереми не ускользнуло, как напряглись ее плечи, а улыбка стала неестественной. Она откинулась на спинку стула, чтобы скрыть свое напряжение.
     Его охватил стыд. Он незаслуженно обидел ее.
     — Просто открой подарок, Белла. 
     Изабелла не спеша сняла ленту и открыла коробку. Внутри лежала открытка, на которой была изображена статуэтка, выполненная в стиле Дэйла Чихули.
     — Ее доставят тебе через три недели.
     — Спасибо, Джереми.
     В ее глазах светилась искренняя благодарность. Джереми пожал плечами, словно для него это был пустяк, не желая признаваться даже себе, как он рад, что ей понравилось. Только одна мысль омрачила его радость. Что, если шести месяцев будет недостаточно и его наваждение Изабеллой не пройдет?
     Он затолкал эту мысль на задворки сознания, велев себе просто наслаждаться ее обществом и замечательной едой. После ужина он вывел ее в тенистый сад, где они немного погуляли под луной.
     Уже сидя в его машине, Изабелла немного расслабилась. Джереми видел это по ее лицу. Однако сам он уже едва сдерживался от желания. Мысль о контракте, за которую он цеплялся, чтобы окончательно не потерять голову, не помогала обрести и десятой доли его привычного самообладания.






ГЛАВА ШЕСТАЯ



     Они мчались по шоссе, но Белла не имела ни малейшего представления куда. Джереми убрал крышу, и ветер мешал говорить, чему она была рада.
     Этот вечер заставил ее ощутить себя желанной женщиной, которую балует богатый мужчина. Как ни унизительно было слово «любовница», Изабелла тем не менее не могла не признать, что кое-какие прелести в ее нынешнем положении есть. Если бы только ей удалось убедить Джереми, что их роман с заранее оговоренными условиями может стать для них обоих чем-то большим!
     Джереми выжимал из своей машины все, на что она была способна, и Изабелла наслаждалась скоростью. В какой-то момент она подумала, что он везет ее в снятый им дом. От этой мысли у нее перехватило дыхание. Противиться Джереми становилось все сложнее, и Изабелла боялась, что в какой-то момент ее решимость даст слабину.
     Все чаще и чаще она ловила себя на мысли, что их отношения становится похожи на роман между мужчиной и женщиной, которых толкнула в объятья друг друга страсть. И они вместе вовсе не потому, что заключили так называемый «контракт». После этого вечера Изабелла уже думала, что лучше бы он отвез ее в ресторан, а не устроил этот восхитительный романтический ужин на двоих, который совсем вскружил ей голову.
     Устроить подобный ужин в Нортоновском музее — удовольствие не из дешевых. Конечно, деньги для него не проблема. Джереми не привык их считать. В конце концов, будь у нее самой миллионы, стала бы она переживать из-за нескольких потраченных тысяч? Скорее всего, он даже организовал этот ужин исходя из соображений удобства, а не потому, что посчитал этот жест романтическим.
     Изабелла вдруг вспомнила о его подарке. Статуэтка и впрямь была очаровательна, однако она подавила желание вытащить открытку из сумки и еще раз взглянуть на нее. Незачем Джереми знать, в какое душевное волнение привел ее ужин и его подарок.
     Она украдкой бросила на него взгляд. Его внимание целиком было приковано к дороге, но по всему чувствовалось, что ему не составляет никакого труда управлять мощной машиной и наслаждаться быстрой ездой. Что ж, в этом нет ничего удивительного. Джереми все удавалось без малейших усилий. Любая женщина была бы счастлива, если бы он выбрал ее. А уж если к его личным качествам добавить его миллионы... Наверное, от женщин у него отбоя нет.
     Машина остановилась на парковке у отеля «Палм-Бич», а Изабелла даже не заметила, когда они въехали в город — так была погружена в свои мысли. Отель располагался в Историческом центре и славился своим первоклассным обслуживанием, а также заоблачными ценами.
     Пожалуйста, только не сюда, взмолилась про себя Изабелла. Мысль о том, что их первая близость состоится в отеле, заставила ее вздрогнуть.
     Почему он выбрал дорогой, но бездушный отель? Она надеялась, что в первый раз они будут заниматься любовью в месте, которое что-либо значит хотя бы для одного из них.
     — Почему ты привез меня сюда?
     — Мне недавно позвонили и попросили о деловой встрече.
     Значит, снова ждать. Желание, которое Джереми разбудил в ней два дня назад... Какие, к черту, два дня назад? Три года назад! Желание, которое он разбудил в ней три года назад, вдруг притупилось, когда Изабелла вспомнила о партнере Джереми и его правой руке. Дэниел Познер, несомненно, будет присутствовать, а это значит, что с ним приедет Люсинда.
     Изабелла внутренне сжалась. Она еще не готова к встрече с ней.
     Ее нервы снова будут напряжены до предела, и она снова будет чувствовать себя не в своей тарелке. Изабелла сделала глубокий вдох. Она справится. Не так страшен черт, как его малюют, верно?
     — С тобой все в порядке?
     Изабелла немного испуганно посмотрела на Джереми, но он этого не заметил. Проследив направление его взгляда, она поняла почему. Ее рука лежала на его бедре. Пальцы побелели — так сильно она впилась в него ногтями.
     Белла поспешно отдернула руку. Ну почему только одна мысль о Люсинде так страшит ее, что она мгновенно теряет над собой контроль? Почему она вообще вообразила, что ей удастся войти в общество, из которого изгнали ее семью, с высоко поднятой головой и прямой спиной? А ведь в ресторан отеля «Палм-Бич» они с матерью частенько заходили на чашечку чая...
     — Я знаю этих людей? — осторожно спросила Изабелла и затаила дыхание в ожидании его ответа.
     — Дэниел и Люсинда, — кивнул Джереми. — Клиент также будет со своей женой.
     Изабелла поникла.
     — Что-нибудь не так? — внимательно глядя на нее, спросил Джереми.
     Она неопределенно пожала плечами и выпрямилась. Люсинда не должна видеть, что она боится. Слишком много чести.
     — Все так, — отчеканила Изабелла. — А кто клиент?
     — Фредерик Мерриуэзер. Мы хотим убедить его подумать о слиянии.
     — Но он не хочет? — догадалась она. — И сегодня новая попытка? — Изабелла заметно повеселела.
     Кстати, все не так уж и плохо, подумалось ей. У нее есть шанс разыграть свою партию так, чтобы у Джереми обязательно мелькнула мысль о том, какой прекрасной женой она может быть.
     — Да. Рад, что тебя это заинтересовало.
     — А разве раньше было по-другому?
     — Да. — Он погладил ее щеку. — Это первый раз, когда ты проявила интерес к моим делам.
     Как же он ошибается! Она обращала внимание на все, что касается Джереми Харпера. Просто до поры до времени ей удавалось это скрывать.
     — А зачем я тебе нужна на встрече?
     — От тебя ничего не требуется. Просто будь сама собой.
     Джереми взял ее за подбородок и немного приподнял. В его глазах промелькнуло желание и что-то еще, от чего ее сердце забилось быстрее.
     Он наклонился к ней, и все мысли куда-то пропали. Изабелла растаяла под его взглядом. Кровь быстрее побежала по венам, тело напряглось в ожидании поцелуя. Она уже почти закрыла глаза, но вдруг, словно очнувшись, резко открыла их. Ей нужно знать, что он испытывает, когда целует ее!
     В глазах Джереми вспыхивали и пропадали золотистые искорки. Его зрачки расширились, и голубые глаза стали почти черными. Затем его губы прикоснулись к ее губам.
     Чувствовать губы Джереми на своих и одновременно думать было невозможно. Его поцелуи были неторопливыми — он знал, что впереди целая ночь, чтобы вкусить их сладость.
     Да, Джереми знал, как продлить удовольствие.
     Когда он оторвался от нее, молодая женщина приглушенно всхлипнула. Еще раз крепко поцеловав Беллу, он открыл дверцу и помог ей выйти из машины.
     Его рука на спине придавала ей уверенности. К тому моменту, как они вошли в ресторан, Изабелла поняла, что с поддержкой Джереми ей ничего не страшно.
     В ресторане было многолюдно, но Джереми быстро отыскал Дэниела и Фредерика. После поцелуев в машине ему хотелось только одного: чтобы встреча поскорее закончилась и они с Беллой снова оказались наедине.
     Его мысли сконцентрировались не на делах, а на женщине, чье тепло проникало сквозь одежду, повышая его температуру тела до критической отметки. Вкус ее губ по-прежнему кружил ему голову.
     В голове по-прежнему звучал ее вопрос: «А зачем я тебе нужна на встрече?»
     Откуда он может знать, что ему нужно от нее, кроме тела? Он еще не готов дать ответ даже самому себе, не говоря уже о ней. Она нужна ему, потому что другие мужчины будут со спутницами! Но в глубине души он знал, что это лишь часть правды.
     Когда Изабелла рядом, он ощущает себя цельной личностью. Глупо, конечно, но он чувствует себя ее защитником. Поймав себя на этой мысли, Джереми слегка опешил.
     Он привык считать себя любителем всего нового, необычного. Он любил разнообразие. И к женщинам это относилось в первую очередь. Он мог увлечься какой-нибудь красоткой, переспать с ней и тут же отправиться на поиски новой, еще более соблазнительной и непредсказуемой.
     И Белла не должна стать исключением. Когда он разгадает ее загадку, когда поймет, в чем ее притягательность, и познает ее тело, он уйдет. Все просто. Она его новая любовница, вот и все.
     Фредерику было далеко за сорок. Его неопрятная шевелюра больше подошла бы стареющему хиппи, чем преуспевающему бизнесмену. Однако его, как человека, знающего себе цену, это нисколько не волновало. Он добился всего сам, поэтому считал, что как он и его жена выглядят и одеваются — их сугубо личное дело.
     — Добрый вечер, Фредерик. — Мужчины обменялись рукопожатиями. — А где Мэри?
     — Углядела что-то в бутике и осталась рассмотреть поближе. А кто это? — Фредерик не скрывал своего любопытства.
     — Фредерик, познакомьтесь. Изабелла Макнамара.
     — Рада встрече, — вежливо сказала Белла. — Добрый вечер, Дэниел. Рада увидеться с вами снова.
     — Джереми, сделай одолжение, сходи в бар, а то этого чертового официанта не дождешься, — попросил Дэниел.
     — Тебе что-нибудь принести? — обратился Джереми к Белле.
     — На твое усмотрение.
     В баре пришлось подождать.
     — Она изменилась, — раздался позади Джереми голос Люсинды.
     Он обернулся. Жена Дэниела стояла рядом. Несомненно, она была одной из красивейших женщин, которых он когда-либо видел. Ей была присуща классическая красота, и она обладала тем изяществом, которое отличает людей высшего круга.
     Джереми познакомился с ней через Дэниела. Странно, но ее красота оставляла его равнодушным.
     — Да? — вежливо сказала он. — А как она раньше выглядела?
     — В четырнадцать лет?
     Надо же, а он и забыл, что несчастье с ее семьей случилось тогда, когда Изабелла была еще совсем девочкой.
     — Ну, тогда она была совершенно очаровательна и избалована вниманием взрослых. Жаль, что обстоятельства изменились. — Люсинда вздохнула, но Джереми не обмануло ее притворное сожаление.
     — Да, обстоятельства изменились, — ровно произнес он. — Почему ты завела этот разговор, Люсинда?
     — Я не знаю. Ее родители дружили с моими, так что я... — Она замялась.
     Джереми ждал. Он нашел кое-какую информацию в Интернете, но не всю. Ему было известно, что отец Изабеллы покончил самоубийством после того, как разорился. Ее мать умерла спустя несколько лет. Но о самой Изабелле было сказано очень мало.
     — Когда вы в последний раз виделись? — с мягкой улыбкой спросил он, так и не дождавшись продолжения.
     Да, с усмешкой подумал про себя Джереми, кто бы мог подумать, что он будет обхаживать Люсинду, женщину, от которой в любое другое время бежал бы как от огня.
     Люсинда пожала плечами.
     — Когда она перестала вращаться в нашем кругу. Потеря родителей так сильно изменила ее, что она уже никогда не станет одной из нас, учти это, Джереми. К тому же... — Она снова замолкла.
     — Что «к тому же»? — повторил он. — Люсинда, я не люблю играть в жмурки.
     — Понимаю, — кивнула Люсинда. — Зато Дэниел любит.
     — Да, Дэниел обладает рядом неоценимых качеств, но речь сейчас не о нем. Кстати, ты так и не сказала, что лично тебя связывало с Изабеллой.
     — Когда-то мы были подругами. — Выражение грусти, промелькнувшее в ее глазах, исчезло так же быстро, как и появилось. — Мне кажется, ты ей нужен только для одного. Не удивлюсь, если она стала встречаться с тобой, преследуя вполне определенную цель.
     Джереми вопросительно поднял брови, приглашая ее продолжить.
     — Она хочет сказать, чтобы ты держался от меня подальше, иначе твоя репутация пострадает.
     Поглощенные беседой, ни Джереми, ни Люсинда не заметили, как к ним подошла Изабелла.
     На лице Люсинды расплылась ничего не выражающая улыбка.
     — Ну, не станешь же ты отрицать, что теперь мы принадлежим разным социальным кругам. Джереми, ты ошибся с выбором, общаясь с особой из обслуживающего персонала, — пренебрежительно фыркнула она.
     — Кто дал тебе право говорить так? — холодным тоном спросил Джереми, привлекая Изабеллу к себе.
     — Если она не обслуживающий персонал, то кто же? Платье, конечно, ничего, но...
     — Разве это твое дело, Люсинда? — с милой улыбкой спросила Изабелла, но ее глаза сверкали от гнева. — Ты забыла, что мы больше не подруги?
     — А кто в этом виноват?
     — Ты хочешь сказать, что это моя вина? 
     Изабелла молча бросила на нее презрительный и, как показалось Джереми, немного грустный взгляд.
     Обе женщины замолчали, но напряжение между ними все еще витало в воздухе. Джереми был уверен, что это имеет отношение не столько к сегодняшнему вечеру, сколько к тому, что произошло между ними в прошлом.
     — Думаю, нам пора вернуться к столу, — сказал он, чтобы хоть как-то разрядить обстановку.
     — Ты абсолютно прав. — Люсинда круто повернулась на каблуках и направилась к столу в гордом одиночестве.
     — Хочешь поговорить об этом? — спокойно спросил Джереми.
     Изабелла медленно, но решительно покачала головой. В ее глазах застыла грусть.
     — Белла...
     — Джереми, пожалуйста. — Ее голос сорвался, но она быстро овладела собой. — Думаю, не стоит нам обсуждать мое прошлое. Ты не мой психолог, а я всего лишь твоя любовница.
     — Да, ты всего лишь моя любовница, — внезапно помрачнев, повторил он.
     Изабелла взглянула на него, но Джереми больше не произнес ни слова.


     * * *

     Наконец утомительный ужин закончился.
     Джереми вел машину молча. Изабелла также не проронила ни слова.
     Она была недовольна собой. Опять Люсинде удалось испортить ей вечер. Более того, из-за Люсинды она испортила вечер Джереми. Иначе с чего бы ему так хмуриться?
     Нужно извиниться перед ним и попытаться сгладить возникшие между ними разногласия прежде, чем они приедут к нему. В том, что Джереми везет ее к себе, у нее не было и тени сомнений.
     Изабелла сидела и думала, что именно нужно сказать. Но в голову ничего, кроме банального «извини», не шло. Однако по какой-то странной причине она не могла заставить себя произнести ни слова. Ведь тогда бы ей пришлось объяснять, за что именно она просит прощения. Но в том-то и дело, что ей вовсе не хочется вновь упоминать имя Люсинды!
     Когда они приехали к нему домой, думать стало еще труднее. Ее губы до сих пор горели от его поцелуев, и Изабелла томилась от желания почувствовать его руки на своем обнаженном теле. Она кинула на него быстрый взгляд.
     Джереми поиграл ключами от автомобиля и положил их в карман. Изабелла шла чуть сзади.
     — Джереми...
     — Да. — Не глядя на нее, он остановился у комнаты с домашним кинотеатром.
     Все ясно, вздохнула она. Его обидело ее нежелание быть с ним искренней. Но, черт возьми, у нее есть на то причины!
     — Джереми, понимаешь... — начала она.
     Он повернулся к ней, надменно подняв бровь. Она грустно улыбнулась и продолжила:
     — Помнишь, я уже говорила, что иногда ты бываешь высокомерен? В такие минуты мне с тобой очень сложно. Когда что-то выбивает меня из колеи и задевает сильнее, чем я хочу это показать, я прячусь в раковину, а бывает, просто сбегаю от разговора.
     — И что? — Он прислонился к стене и сложил руки на груди.
     — Но я не всегда была такой, — призналась она. — Думаю, я сильно изменилась в то лето, когда мне исполнилось пятнадцать. — Горло сдавило от воспоминаний, и Белла замолчала.
     — В то лето произошло что-то особенное? — подождав несколько секунд, спросил он.
     Изабелла тяжело вздохнула.
     — В то лето моя мама начала работать в доме Кэннонов горничной. До этого я и Люсинда были лучшими подругами... Иногда я помогала матери. Это было... унизительно, а в пятнадцать лет все ощущаешь так остро... Ты не можешь представить, каково это. — Она сглотнула. — Тогда я была другой. Я не умела притвориться, что мне все равно, и предпочитала нападать первой.
     — Понимаю. От старых привычек избавиться трудно, а от своего характера тем более.
     — Что ты имеешь в виду?
     — Твою прямоту.
     — Может, здесь ты и прав, но...
     — Выпьешь чего-нибудь? — перебил он. — Затем мы можем подняться наверх.
     Он произнес слова, которые Изабелла хотела услышать от него уже давно, как-то обыденно и почти безразлично.
     — Джереми, — тихо сказала она. — Пожалуйста, не будь таким, не разрушай нашей друж... наших хороших отношений, — поправилась она. — Мы всегда ладили. Что мне сделать, чтобы все стало по-прежнему?
     Он потер шею, но не ответил. Однако в этом простом жесте было столько чувственности, что ее кровь вскипела.
     Она никогда особенно не стремилась к мужскому обществу, и тем более была далека от того, чтобы навязываться мужчинам. В ее жизни был только один ухажер, но он никогда не вызывал в ней и малой части тех чувств, которые возбуждал в ней Джереми одним лишь взглядом. И вопреки всему она верила, что с Джереми сможет познать силу настоящей страсти, которая окрыляет и придает существованию новый смысл.
     — Заходи. — Джереми отделился от стены и зашел в комнату.
     Она последовал за ним.
     — Мне понравились Фредерик и Мэри, — сказала она первое, что пришло в голову. Лишь бы не ощущать напряжения, повисшего в воздухе! Сказала и пожалела, потому что вспомнила, как увидела Джереми в баре с Люсиндой. Естественно, разговор шел о ней.
     — Думаю, ты им тоже понравилась. В субботу на яхте я устраиваю вечеринку в их честь.
     В Изабелле сразу проснулась ее деловая жилка.
     — Ты хочешь обратиться ко мне за помощью в организации? Моя компа... — Она забыла, о чем хотела сказать, когда Джереми развязал галстук и расстегнул две верхние пуговицы рубашки.
     — Нет. — Он словно и не заметил, как она замерла на полуслове. — Я хочу, чтобы ты просто присутствовала на ней.
     — Но ты ведь знаешь, что моя компания — лучшая по организации такого рода мероприятий, — не сдавалась она.
     — Безусловно. — Джереми прижал палец к ее губам, призывая к молчанию. — Белла, я не хочу сейчас говорить о делах. Ты должна думать не о том, как устроить вечеринку, а о том... — Не отрывая от нее взгляда, он очертил пальцами контуры ее губ, которые мгновенно пересохли.
     — И о чем я должна думать? — еле слышно прошептала она.
     — Вспомни, что ты моя любовница, и ты сможешь ответить на свой вопрос сама, — подсказал он.
     Желание, которое она читала в его глазах, слышала в его голосе, ошеломило её. Ни один мужчина не выражал свою страсть к ней так открыто, как сейчас Джереми.
     Она провела руками по его шее, коснулась сильных плеч, чувствуя стальные мышцы под ладонями.
     Джереми резко притянул ее к себе, одна рука — на ее талии, другую он положил ей на бедра.
     Изабелла дотронулась до его густых волос и не удержалась от вздоха — такие шелковистые! Затем притянула его голову к себе и прижалась к его губам, чувствуя вкус скотча, который он пил в баре, и его собственный, ни с чем не сравнимый вкус.
     Джереми издал невнятный звук, подхватил ее на руки и понес наверх, ни на секунду не отрываясь от ее губ.






ГЛАВА СЕДЬМАЯ



     Он внес ее в спальню на руках и поставил на пол рядом с кроватью. Изабелла огляделась. Одна стена была сплошь из стекла. На поверхности бассейна в саду отражались звезды.
     В эту секунду страх закрался в ее сердце. Что, если Джереми думает, будто она с ним только из-за их соглашения? Хотя... так даже лучше?
     Лгунья.
     Кого она пытается обмануть? Она согласилась встречаться с Джереми только потому, что хочет этого мужчину. Ну и к тому же он приложил столько усилий, чтобы помочь ей выкарабкаться из той ямы, в которой она оказалась три года назад. От этого воспоминания не так-то легко отмахнуться.
     Джереми смотрел на нее из-под полуопущенных век. Изабелла остро ощущала его присутствие, чувствуя, как реагирует на него ее тело. Глаза Джереми скользили по ней, но Изабелла ничуть не была смущена откровенностью этого взгляда. Ей не нужно скрывать от него свое прошлое. Она с ним потому, что хочет быть с ним. И сделает все возможное, чтобы он не разочаровался в своем выборе.
     — Ну, так как? Продолжим наш разговор о предстоящей субботней вечеринке или?.. — Джереми первым нарушил молчание.
     Изабелла вздохнула.
     В ту же секунду Джереми привлек ее к себе. Когда его лицо оказалось в нескольких дюймах от нее, у Изабеллы перехватило дыхание.
     Его губы очень медленно коснулись ее щеки. Сильные пальцы ласкали чувствительную кожу ее шеи. Под его прикосновениями она затрепетала, колени вдруг подогнулись, и Изабелла ухватилась за его плечи, чтобы не упасть.
     За долю секунды до того, как их губы встретились, Джереми прошептал ее имя, и она совсем растаяла. Его руки переместились ей на спину. Сделав шаг назад, Изабелла споткнулась о ножку кровати, но Джереми не дал ей упасть. Он подхватил ее на руки, положил на кровать и сел рядом.
     Его ласки сводили ее с ума. Изабелла почувствовала влагу между бедер. Ей не терпелось принять его.
     Джереми чуть сдвинулся, и Изабелла, воспользовавшись моментом, рывком села и перебралась ему на колени. Положив руки на его грудь — господь всемогущий, какие же у него великолепные мышцы! — она прошептала:
     — Сними рубашку.
     Джереми расстегивал пуговицы одной рукой, другой спуская бретельки с ее платья. Когда с пуговицами было покончено, он сдернул платье с ее плеч и коснулся заострившихся сосков, натянувших ткань бледно-голубого кружевного бюстгальтера.
     Сгорая от нетерпения ощутить его руки на своем теле, Изабелла спустила платье до талии. Он положил ладони на ее живот, затем наклонился и лизнул дразнящий сосок. Ее тело выгнулось дугой, рот раскрылся в беззвучном крике.
     Оба молчали. Тишину спальни нарушили только шорох ее платья и прерывистое дыхание.
     Изабелла изнемогала от желания. Ее сердце билось с такой силой, что Джереми наверняка слышал его стук. Она коснулась его груди и слегка вонзила в него ноготки.
     Джереми глухо простонал и откинулся назад на локтях. На его лбу выступили капельки пота, он сжал челюсти, но позволил ей исследовать себя.
     Это было захватывающее чувство. Они оба сгорали от желания, но никто из них не желал торопиться, наслаждаясь каждой секундой, приносившей болезненное удовольствие. Все это совсем не напоминало ее прежнего бойфренда — роман случился давно, еще когда она была совсем молоденькой, — и того секса на скорую руку, когда все заканчивалось раньше, чем она успевала понять, что произошло.
     Изабелла положила руки на грудь Джереми, и его мышцы мгновенно напряглись. Медленными, чувственными движениями она стала гладить его, слегка задевая соски.
     На виске мужчины вздулась и быстро-быстро запульсировала голубая жилка. Джереми рывком поднялся и одним быстрым рассчитанным движением расстегнул застежку ее лифчика, высвободив потяжелевшие груди.
     Изабелла подалась ему навстречу.
     — Белла, — прошептал он.
     Почувствовав его язык на груди, Изабелла судорожно всхлипнула и вцепилась в его волосы. Ее голова запрокинулась, глаза закрылись. Юбка ее платья взметнулась вверх, и теплый воздух коснулся обнаженных бедер.
     Джереми втянул сосок в рот. Изабелла вся обмякла, чувствуя его настойчивые, но ласковые прикосновения. Мыслей в голове не осталось, ее подхватил и закружил в водовороте могучий вихрь, которому она не могла противиться.
     У него было немало женщин, но ни одна из них не была так прекрасна и так отзывчива на его ласки, как Изабелла. Это сводило Джереми с ума. Чувствовать ее гладкую шелковистую кожу под своими пальцами, ощущать упругость восхитительной округлой груди было ни с чем не сравнимым удовольствием.
     Джереми все не мог поверить, что после трех лет ожидания, которые тянулись невероятно медленно, он наконец мог заявить права на эту женщину. Слишком долго он ее ждал. Слово «моя» крутилось в мозгу, и осознавать это было радостью.
     Он поднял голову и обхватил ее грудь ладонями. Изабелла открыла глаза и с ласковой улыбкой, от которой у него зашлось сердце, провела руками по его плечам.
     — Скажи, чего ты хочешь, — хрипло велел он.
     — Ты знаешь, — прошептала она.
     — Я хочу услышать это от тебя.
     — Я хочу, хочу... — Она запнулась и, прикусив губу, покачала головой.
     Джереми улыбнулся. Внешне Белла, может, и производила впечатление сверхрешительной деловой леди, но настоящая Изабелла, которую он только сейчас начинает узнавать, хрупкая и нежная.
     Он притянул ее к себе и погладил по спине. Изабелла с благодарностью прижалась к его груди, лицом уткнувшись в плечо. Ее частое дыхание согревало ему кожу.
     Как же он ее хочет! Джереми был весь охвачен огнем, но взнуздал свое нетерпение. Больше, чем овладеть ею, он жаждал услышать, что она тоже хочет его.
     Изабелла подняла голову, и он почувствовал ее язык на своей шее. Дрожь прошла по его телу. Сжав челюсти, Джереми сдерживался из последних сил.
     Ее руки переместились на грудь, затем ниже. Продолжая ластиться к нему, Изабелла нащупала ремень. Едва слышно щелкнула пряжка, и раздался звук расстегиваемой молнии.
     Джереми сжал кулаки и тяжело задышал.
     Ее нежная рука скользнула внутрь. Почувствовав ее тонкие пальцы, он не сдержался, и глухой стон вырвался из его горла. Бросив взгляд вниз, Джереми подумал, что взорвется. Вид ее маленькой изящной руки, ласкающей его плоть, привел его в исступление. Он поднял голову и судорожно сглотнул.
     Изабелла улыбалась.
     О, она прекрасно знала, какой вулкан разбудила в нем!
     Джереми обнял ее за талию и властно притянул к себе. К дьяволу терпение! Сейчас она почувствует всю силу его страсти.
     — Я хочу тебя, Джереми, — вдруг раздался ее голос. — Хочу почувствовать тебя глубоко внутри...
     — Действуй, — просто сказал он, стараясь не показать своего триумфа.
     Не меняя позы, Белла быстро избавилась от всей одежды. Джереми откинулся назад, пожирая глазами ее нагое тело, не в силах избавиться от мысли, что видит перед собой лесную нимфу, женщину, сотканную из мужских фантазий и снов.
     Изабелла наклонилась к нему. Его руки обвились вокруг нее, и не разрывая объятий, он положил ее на спину. Джереми осыпал Беллу поцелуями, одной рукой снимая с себя брюки. Его ладонь коснулась треугольника ее бедер, и он мысленно застонал.
     Да, Изабелла уже готова принять его. Он чуть сместился, открыл ящик и нащупал презерватив, не отрывая от нее жадных глаз.
     Изабелла лежала под ним и наблюдала, полуприкрыв ресницы. Вот они взметнулись вверх, и Джереми был поражен горевшей в них искренней страстью. Его рука замерла.
     — Поспеши, — негромко попросила она. Он покачал головой.
     — Ни за что. Ты думаешь, что после пыток, которые ты устроила мне только что, я буду милосердным?
     — А если я попрошу?
     — Зависит от того, как попросишь, — растягивая слова, произнес он.
     — Джереми, я хочу тебя. — Она протянула руки и изогнула спину. — Возьми меня.
     Он завел ее руки за голову и опустился на нее. Ее ноги мгновенно скрестились за его спиной. Изабелла закрыла глаза.
     — Нет. — Он остановился. — Я хочу видеть твои глаза.
     Она неохотно подчинилась. Их взгляды встретились. Джереми вошел в нее, медленно, не торопясь, хотя в нем пылал настоящий пожар. Глаза Изабеллы затуманились. Рот приоткрылся в беззвучном крике. Она настойчиво задвигала бедрами, желая большего.
     — Пожалуйста, — сорвалось с ее губ. Джереми не торопился, но чувствовал, что его выдержки надолго не хватит.
     Изабелла вырвала свои руки из его хватки, обхватила его за плечи и выгнулась ему навстречу. Ее грудь расплющилась о его грудную клетку, и Джереми сдался.
     Он убыстрил темп, но Белла, казалось, была только рада. Она тихо всхлипнула, и Джереми потерял остатки самообладания.
     Два, три толчка — и он погрузился в нее целиком. Изабелла выкрикнула его имя, и на него нахлынуло облегчение, унося с собой боль и напряжение в мышцах.
     Джереми с вздохом зарылся лицом в ее волосы. Сердце гулко стучало. Слыша рядом с собой ее тихое частое дыхание, он вдруг понял, что только что совершил еще одну огромную ошибку.
     Секс с Изабеллой не только не притупил его страсти к ней. Наоборот, потребность обладать ею только усилилась.
     Спустя несколько минут Джереми встал. На полпути в ванную он обернулся. Изабелла спокойно лежала с закрытыми глазами, не стесняясь своей наготы. Ее грудь равномерно вздымалась. Она будто спала. В нем снова проснулось желание, но Джереми сжал кулаки и заставил себя отвернуться.
     Он испугался. Испугался власти, которую вдруг приобрела над ним Изабелла за эту ночь. А впереди еще шесть месяцев. И она будет с ним все время, пока он не решит иначе.


     Изабелла слышала, как Джереми встал. Через минуту зашумела вода в ванной. Приятная истома овладела ею.
     Она никогда не думала, что секс может быть таким обжигающим, таким восхитительным. Дрожь все еще сотрясала ее тело, а к щекам приливала краска, стоило ей вспомнить откровенные ласки Джереми и собственную нескромность.
     — О чем задумалась?
     Голос Джереми вырвал ее из сладких воспоминаний. Она открыла глаза и увидела его, обнаженного, на пороге ванной.
     — О тебе, — призналась она. — Ты бесподобен. 
     Джереми усмехнулся, подошел и провел рукой вдоль ее тела, которое мгновенно откликнулось на прикосновение. Соски напряглись, и внизу живота разлилось приятное тепло.
     — Бесподобен? — повторил Джереми, словно пробуя на вкус это слово, и снова усмехнулся. — Мне нравится.
     — Так я и знала, что не нужно было тебе говорить, — сокрушенно сказала Изабелла. — Теперь у тебя появится еще одна причина быть самодовольным и высокомерным.
     Он ничего не ответил. Склонившись над ней, Джереми приник к ее губам.
     Что со мной происходит? — растерянно думала Изабелла, отвечая на поцелуй. Они занимались любовью несколько минут назад, а она опять словно в огне.
     Его требовательные губы прижались к впадинке на ее шее, и пульс Беллы снова подскочил, дыхание сбилось. Он осыпал ее лицо и плечи короткими испепеляющими поцелуями, и откровенные ласки снова заставили ее позабыть обо всем.
     Изабелла прерывисто задышала и, уткнувшись кулачками ему в грудь, легонько толкнула. Джереми оторвался от нее и вопросительно изогнул бровь. Белла приподнялась на локтях и лизнула его сосок, с нескрываемым удовольствием замечая, как сжались мышцы его живота.
     — Белла, детка, ты убиваешь меня, — глухо произнес Джереми и перехватил ее запястье. — Презерватив в ящике тумбочки. Надень его на меня.
     — С удовольствием, — отозвалась она и только потом вспомнила, что опыта в таком ответственном деле у нее нет.
     Она справилась на «отлично». Изабелла могла судить об этом по его запрокинутой назад голове и сжатым губам, из которых, однако, не вырвалось ни единого звука. Только его дыхание стало прерывистым, словно после долгой пробежки.
     В немом восхищении она прикоснулась к нему и в ту же секунду оказалась на спине, придавленная сверху его телом. Ее глаза распахнулись.
     — Ты моя, — услышала она его хриплый властный шепот.
     — Я...
     — На сей раз, если хочешь пройти весь путь со мной, не закрывай глаза и смотри на меня.
     Джереми раздвинул ей ноги и лег между бедер. Она закусила губу. Ее веки начали закрываться помимо воли.
     Джереми отчетливо повторил:
     — Не закрывай глаза, Белла. Смотри на меня и помни, что ты принадлежишь мне.
     Изабелла смотрела в его напряженное лицо и видела, как в глубине любимых глаз вспыхивают и гаснут искорки. Он вошел в нее одним мощным толчком, и Изабелла не удержалась от стона. Схватившись за его плечи, блестящие от пота, она все же закрыла глаза, чувствуя, как напряглись и расслабились его мышцы. Джереми выдохнул ее имя и положил голову ей на грудь.
     Изабелла крепко обнимала его, пока его тело сотрясалось в разрядке. И вдруг поняла, что вместе со своим телом только что отдала ему частичку себя.






ГЛАВА ВОСЬМАЯ



     После ланча зазвонил телефон. Изабелла подозрительно уставилась на него, но трубку не взяла. Дважды за утро к ней прибегала Шелли, чтобы выведать все подробности их свидания, но Изабелла упорно отказывалась отвечать на любые вопросы, касающиеся ее и Джереми.
     Их единственная — пока — ночь, хотя и показала, что они идеально подходят друг другу в постели, так и не развеяла возникшей между ними скованности.
     Однако Изабелла избегала расспросов еще и потому, что не хотела ни с кем делиться воспоминаниями о таком романтическом и, бесспорно, незабываемом свидании. Она все еще не могла прийти в себя от накала нахлынувших на нее чувств.
     Телефон замолчал, зато ожил интерком. Изабелла нахмурилась, но через секунду нажала на кнопку приема вызова.
     — Да, Шелли.
     — Дар на проводе. Интересуется, почему ты не отвечаешь.
     — Я работаю.
     В тайне от Джереми она связалась с Энди Конти, его шеф-поваром, и обсудила с ним меню готовящейся субботней вечеринки. Она также попросила его не посвящать Джереми в подробности их разговора, сказав, что это должно стать для него сюрпризом. Энди без лишних вопросов поверил всему, что она сказала, и Изабелла радовалась такому повороту дел. Джереми задарил ее подарками, и теперь у нее появился шанс сделать что-нибудь приятное для него.
     Они подробнейшим образом обсудили все детали — эта вечеринка должна пройти без сучка и задоринки. Люди заговорят о ее компании и о ней. Для Изабеллы это было особенно важно, потому что на вечеринке будут присутствовать Дэниел и Люсинда.
     — Привет, сестричка, — раздался в трубке жизнерадостный голос Дара под аккомпанемент музыки.
     Прислушавшись, она узнала одну из самых своих любимых песен «Без сна до самого Бруклина» группы «Бисти Бойз».
     — Что-то случилось? — Дар ответил, но из-за песни она не разобрала его слов. — Дар, я не слышу тебя. Сделай потише.
     Песня прекратилась.
     — На эти выходные я приезжаю домой с друзьями. Ты не будешь возражать, если мы нагрянем к тебе?
     — Мог бы и не спрашивать. Это ведь и твой дом, — с нежностью сказала Изабелла.
     Было приятно сознавать, что Дар спрашивает ее разрешения, хотя знает, что она всегда рада его видеть. Она жила одна и временами чувствовала себя очень одинокой. Изредка Дар приезжал к ней в гости, и тогда ее домик словно оживал от заразительного мальчишеского смеха.
     — А где ты сейчас живешь? — спросила она его. — В той же самой квартире, о которой ты говорил мне раньше?
     — Уже нет. Я снимаю жилье на Манхэттене.
     — А это не слишком дорого для тебя? — с беспокойством спросила Белла, зная, что ее страхи напрасны.
     За последние два года Дар сильно возмужал. Иногда Изабелла начинала сомневаться, что высокий молодой человек, которого она видела нечасто с того дня, как он переехал в Нью-Йорк, и есть ее младший брат. От этой мысли ей становилось грустно. Скоро у него появятся другие интересы, и ему станет совсем не до нее. Изабелла остро ощутила свое одиночество.
     — Не слишком, — небрежно бросил он. — Скорее бы уж начать работать! Кстати, я говорил тебе, что мне будут платить сумасшедшие деньги? Даже не верится. Жизнь прекрасна!
     Его голос звенел от восторга, и Изабелла улыбнулась.
     — Я очень за тебя рада. Только не забывай, что цыплят по осени считают.
     Дар сразу же посерьезнел.
     — Я хорошо выучил тот урок, сестренка. Так что ты можешь за меня не волноваться.
     Но Изабелла волновалась. Она прекрасно понимала, о каком уроке толкует ее брат. Ей до конца своих дней не забыть ощущения беспомощности, которое она испытала, покидая родной дом. А когда близкие ее сердцу вещи выставили на аукцион...
     — Да, думаю, мы оба хорошо его выучили, — мягко согласилась она.
     — Белла, ты не откажешь мне в просьбе?
     — И ты еще спрашиваешь? — пошутила она. — Ты же знаешь, что я ни в чем не смогу тебе отказать.
     — Вот и отлично. Я хочу, чтобы этой осенью ты запланировала поездку в Нью-Йорк и навестила меня. Я покажу тебе город, а ты посмотришь, как я устроился.
     — Обязательно, — клятвенно заверила она его, невольно вспоминая, как примерно три с половиной года назад Дар стал вдруг дерзким и неуправляемым. К счастью, переходный возраст закончился быстро, и Изабелла не успела в полной мере насладиться собственными страхами о том, что скоро ей придется навещать брата в тюрьме для несовершеннолетних. Хотя однажды ей пришлось изрядно поволноваться, когда его задержала полиция за нарушение порядка в общественном месте. К счастью, на этом «подвиги» Дара закончились.
     — На субботу у меня кое-что запланировано, так что дом в твоем полном распоряжении. Ключи, надеюсь, не потерял?
     — Нет. Что, какая-то вечеринка для важного клиента?
     Она замялась.
     — Да, вечеринка на яхте.
     — И для кого это ты будешь вкалывать в выходные?
     — Ну, не совсем вкалывать, — пробормотала Изабелла.
     — Так-так-так. — Она услышала, как ее брат прищелкнул языком. — Неужели свидание? Белла, я его знаю?
     — Да, — пришлось ей неохотно сознаться. Вздохнув, она добавила: — Я приглашена на вечеринку, которую устраивает Джереми.
     — Мистер Харпер? Джереми Харпер? — недоверчиво переспросил Дар.
     — Ты знаешь другого Джереми? — рассмеялась она.
     — Нет. Просто... — Он на секунду умолк, затем продолжил, и в его голосе звучала тревога: — Ты уверена?
     В том-то и дело, что она ни в чем не уверена. Но, во-первых, она связана своим словом — об их письменном соглашении Изабелла старалась даже не думать, — а во-вторых, ей хочется быть с ним. И не только шесть месяцев. Только чем все это кончится, одному богу известно.
     — Эй, ты слышишь меня?
     — Да-да. — Изабелла тряхнула головой, отгоняя мысли о Джереми.
     — Береги себя.
     — А вот об этом ты мог и не напоминать, — улыбнулась она. — Все эти годы я только тем и занималась, что заботилась о нас.
     — Именно потому, что ты слишком долго заботилась обо мне, теперь я намерен позаботиться о тебе, сестренка, — деловитым тоном заявил Дар. — Я никому не позволю тебя обидеть.
     — Ты собираешься защищать меня от Джереми? — изумилась Изабелла.
     — Надеюсь, что не придется. Он отличный парень и с женщинами ловок, конечно. К счастью, ты не в его вкусе.
     — Что? Тебе-то откуда об этом известно?
     — Ты ведь не надеешься, что я отвечу? Просто помни, что, пока ты работала и воспитывала меня, Джереми совершенствовался в искусстве соблазнения. У тебя нет такого богатого опыта. Ты должна обещать мне, что будешь осторожна.
     — Есть, командир, — со смехом сказала Изабелла.
     — Белла, я говорил совершенно серьезно.
     — Я тоже. Так что твои советы мне совершенно ни к чему.
     Словно не слыша ее, Дар продолжал:
     — Он мне нравится. Он совершенно незнакомый нам человек, но помог так, как иные родственники не помогут. — Дар помолчал. — Только он не ищет прочных отношений с женщинами, не говоря уже о браке.
     Изабелла почувствовала тайную гордость. Да, ее братишка действительно вырос и научился разбираться в людях. Она задавили вспыхнувшую в глубине души боль от сознания того, что, к ее величайшему сожалению, в оценке Джереми ее брат абсолютно прав. Пора менять тему, пока она не расстроилась окончательно.
     — Во сколько ты планируешь приехать?
     — Думаю, после обеда. Ладно, мне пора. Помни, что я тебе сказал.
     — Обязательно.
     Изабелла положила трубку и покачала головой. Надо же, ее младший брат начал давать ей советы. С другой стороны, она не могла не радоваться тому, что о ней проявляют такую трогательную заботу. Улыбаясь, она приступила к работе.


     Джереми не знал, чего ему ждать, когда остановился у дома Изабеллы. Некоторое время назад она прислала ему текстовое сообщение, в котором говорилось, что сегодня у нее собираются друзья и отменить встречу она не может.
     Он даже испытал радость, узнав о том, что в доме они будут не одни!
     После двух ночей, проведенных вместе почти без сна, Джереми совсем не хотелось спать. Единственное, от чего ему не удалось избавиться за все это время, — от потребности обладать ею. Он по-прежнему хотел Изабеллу. Только обнимая ее, он убеждался в реальности происходящего: она принадлежит ему.
     Джереми вышел из машины с бутылкой вина в руках, которую купил две недели назад во Франции, находясь там по делам. Изабелла предупредила, что ужин будет совершенно неформальный, поэтому он может надеть все что угодно.
     С заднего двора доносились звуки музыки и неясный гул голосов. Подойдя ближе, он узнал песню Кении Чесни «Без одежды, без башмаков, без проблем».
     Обойдя угол дома, Джереми увидел группу гостей, которые сидели вокруг бассейна.
     Ему почему-то вспомнилась реакция Кела и Люсинды на появление Беллы в его жизни. Как отнесутся к нему ее друзья? Вслед за это мыслью пришла другая. Так ли уж он хочет близко знакомиться с жизнью Беллы, помимо отношений, которые их связывают? Колеблясь, он замедлил шаг, но уйти и развернуться ему помешала Изабелла.
     Как раз в эту самую минуту она вышла из дома и сразу увидела его. На ее лице расцвела улыбка, и Джереми понял: он не уйдет, даже зная, что это решение было бы самым благоразумным. Она махнула рукой, приглашая его присоединиться к ней, и он молча подчинился.
     Гости его заметили — он понял это по тому, как внезапно стих разговор. Взгляды всех присутствующих были обращены в его сторону.
     — Я очень рада, что ты пришел. — Изабелла втянула его в дом и, приподнявшись на цыпочки, быстро чмокнула в щеку.
     Он обхватил ее свободной рукой, поймал губами ее губы и крепко поцеловал. Затем кивнул на вино.
     — Куда его поставить?
     — Дай мне. Пойдем, я познакомлю тебя со своими друзьями.
     Она взяла бутылку из его рук и распахнула дверь. К ним подошел мужчина. Его звали Чарли. Приняв вино из рук Изабеллы, он, смеясь, удалился на кухню.
     Ее друзья оказались приятными людьми. Среди них были и люди финансовых профессий — бухгалтер, биржевой маклер, и творческие — писательница-романистка со своим мужем мультипликатором, и пара, владеющая туристической компанией. Когда ужин подошел к концу и почти все разошлись, Джереми не без удивления понял, что он играл роль хозяина дома, и никто этому не удивился. Он получил удовольствие от проведенного вечера, но мысль о том, что незнакомые ему люди — пусть они даже были друзьями Беллы — воспринимали их как пару, странно тревожила.
     — Неплохо мы скоротали вечер, правда? — Белла улыбнулась ему и помахала рукой последней отбывшей чете. — На следующей неделе ужин у Чарли. Не хочешь присоединиться? Уверена, никто не будет возражать.
     — Пока не знаю, — осторожно сказал он. — Сначала мне нужно свериться с ежедневником.
     — Ладно, — легко согласилась Изабелла. — Если сможешь и захочешь, дай знать.
     — А почему вы ходите в гости друг к другу, а не в рестораны или кафе?
     — Так получилось. — Она пожала плечами. — Года два назад мы встретились у Чарли, и всем понравилось.
     — И, кажется, это очень подходит твоему характеру. Ты ведь не особо жалуешь выходы в свет.
     — Да.
     — И тому есть какое-то объяснение? 
     Она помолчала.
     — После смерти отца я разлюбила бывать на людях. Не хотела давать лишнюю возможность показывать на меня пальцем и трепаться о том, что случилось с нашей семьей.
     — Трепаться?
     — Газеты писали об отце столько гадостей, изображая его не таким, каким он был на самом деле. А он просто не был удачливым бизнесменом, поэтому разорился, но газеты чего только напечатали... — Она передернула плечами. — Ну вот, с вечера у Чарли и начались наши посиделки, а потом уже никто и не помышлял, чтобы встречаться где-нибудь в ресторане или в кафе.
     — Понятно. — Его взгляд упал на телевизор.
     — Сегодня играют «Молнии», — сказала Изабелла. — Если хочешь, можешь посмотреть, пока я приберусь.
     — Ты смотришь футбол? 
     Изабелла кивнула.
     — Брат приучил. С тех пор стараюсь не пропускать ни одного матча.
     — Может, на кухне тебе понадобится дополнительная пара рук?
     — Нет, — запротестовала она. — Ты же мой гость.
     — А на играх с их участием ты была? — Джереми вернулся к спортивной теме.
     — Несколько раз, но, к сожалению, работа не позволяет мне выбираться чаще, а то бы я купила абонемент.
     — На следующую игру я иду с Келом и Дэниелом. Хочешь, и тебе достану билет?
     — Не откажусь.
     Невзирая на ее протесты, Джереми помог Белле загрузить посуду в посудомоечную машину. Потом они, обнявшись, сидели перед телевизором и смотрели игру.
     Ближе к концу матча Изабеллу сморил сон. Джереми выключил телевизор и на руках отнес ее в спальню. Осторожно раздел ее, стараясь не разбудить, и лег рядом.
     Почти всю ночь он не спал, глядя на ее умиротворенное лицо — Изабелла чему-то улыбалась во сне, — и понимал, что где-то допустил непоправимую ошибку. Впервые за всю жизнь его план не желал укладываться в заранее отведенные рамки, грозя обернуться против него же самого.


     В последующие несколько недель Изабелла все сильнее влюблялась в Джереми. И ничего не могла с собой сделать. Она пребывала в каком-то тихом восторге и упивалась каждым проведенным вместе днем. И ночами...
     — Не думал, что найду тебя на террасе, — раздался рядом с ней голос Кела.
     — Джереми попросил меня подождать его здесь, — пожала она плечами.
     Ей очень нравилось это скрытое от посторонних глаз место, тогда как вся бальная комната была перед ней как на ладони.
     — Тогда ясно. Это наше любимое место.
     — И почему же оно такое любимое?
     — Здесь удобно прятаться.
     — Ты прав, — согласилась она и протянула ему газетную вырезку. — Взгляни. Ты говоришь об этом?
     В статье был напечатан приблизительный образец брачного контракта. Когда бы они ни пересекались, Кел не упускал случая затронуть эту тему и пускался в длительные объяснения о преимуществах такого подхода к браку. Для Изабеллы не составляло труда понять, почему: Кел считал, что она охотится за деньгами его друга.
     Кел изучил вырезку. Его брови удивленно поползли вверх.
     — Странно, почему-то я был уверен, что золотоискательницы другие.
     — Все может быть, — складывая газетный лист в сумочку, сказала она. — Но дело в том, что я не отношусь к их числу.
     — Уверен, Джереми с тобой солидарен, — с кривой улыбкой заметил Кел.
     — Что мешает так думать тебе?
     — Собственный опыт.
     — Понимаю, — кивнула Изабелла. — Но ты не учел одного: Джереми мне небезразличен.
     — Должен признать, это чувство мне кажется искренним.
     — Но оно не мешает тебе считать, что я охочусь за его деньгами? Должно быть, кто-то наплел тебе про меня достаточно небылиц. Знаешь, мне было бы любопытно услышать хотя бы одну.
     — Джереми не понравится, что я обсуждаю его личную жизнь за его спиной.
     — Но его здесь нет, а я умею хранить секреты.
     — Секреты? — раздался совсем близко голос Джереми.
     Изабелла круто обернулась и оказалась в его объятьях.
     — О чем это вы говорили без меня? — спросил он, глядя на нее в упор.
     — Об искательницах богатых мужей и о том, как от них уберечься.
     — Опять? — Теперь уже Кел удостоился хмурого взгляда.
     — Все в порядке, — поспешила заверить Изабелла и обернулась к Келу. — Я знаю, ты беспокоишься о Джереми, поэтому так настроен против меня. Поверь мне, не всем слухам можно верить.
     — Друг мой, — влез Джереми. — Тебе лучше воспользоваться добрым советом Изабеллы, потому что я в состоянии позаботиться о себе сам.
     — Думаю, я так и сделаю, — кивнув им, Кел удалился.
     Джереми крепко прижал Изабеллу к себе. Лицо его приняло задумчивое выражение.
     Она уткнулась лицом ему в плечо, чувствуя тепло и силу его тела, и даже смогла забыть о Люсинде. Однако Изабелла почти не сомневалась, что именно Люсинда распускает слухи, чтобы настроить друзей Джереми против нее.
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     Джереми подождал, пока Кел не ушел с веранды, и только потом сказал:
     — Извини, если он обидел тебя.
     Изабелла наклонила голову, чтобы видеть его лицо. Ее волосы рассыпались по плечам, и в эту секунду Джереми пожалел, что они не в его спальне. Он провел по ним рукой, снова восхитившись их шелковистостью.
     — Он не обидел. Кел действительно заботится о тебе. Этого невозможно не заметить. В некотором смысле он был даже очень мил.
     — Это Кел-то мил? Ничего, скоро ты изменишь свое мнение. Хотя в обаянии ему, конечно, не откажешь.
     Изабелла проследила за взглядом Джереми, и увидела, что Кел приблизился к группе женщин. Все дамы мгновенно засуетились, привлекая его внимание. Изабелла была вынуждена признать, что Кел красив, хотя его красота не привлекала ее так, как красота Джереми.
     — Не считая крокодильей улыбки, которая изредка появляется на его лице, он очень мил, — повторила. Изабелла. — Конечно, я, как и многие другие, предпочла бы оказаться в кругу его друзей, но, надеюсь, что у него, по крайней мере, нет причин причислять меня к своим врагам.
     Джереми коснулся ее волос губами и закрыл глаза, вдыхая неповторимый аромат Изабеллы Макнамары.
     Хотя Кел и приходился ему лучшим другом и родственником в одном лице, их отношения нельзя было назвать простыми. Он был уверен, что Кел придерживается того же мнения. В детстве они провели достаточно времени вместе, прячась от довольно-таки ленивой няни,  что и положило начало их дружбе.
     — Его забота ко мне, в общем-то, легко объяснима. Он старше меня на полгода и всегда обещал моей матери присматривать за мной. Рискну предположить, что это качество в нем сохранилось еще с тех времен.
     Почти сразу ему на память пришли счастливые дни его детства, когда их матери, сидя на пляже с фруктовым коктейлем в руках, обменивались светскими новостями. Тогда ничто не сдерживало свободу мальчиков, и они пользовались ею на полную катушку...
     Он прикоснулся к губам Изабеллы, тем самым словно призывая ее закрыть эту тему, но она в перерывах между его поцелуями все же сказала:
     — Да, судя по тому немногому, что ты рассказал о своих родственниках, вы отлично проводили время.
     — Так и есть. В детстве мы с Келом были близки, как родные братья. Кроме всего прочего, он однажды спас мне жизнь.
     Изабелла отстранилась от него, заглядывая в глаза и пытаясь понять, шутит он или нет.
     — Я не шучу, — заверил он ее.
     ...Он всегда чувствовал себя в воде, как в родной стихии, но в тот день, когда они плавали вместе на яхте, океан мог бы стать его могилой. Они меняли курс, и Джереми до сих пор не мог понять, каким образом получил сильный удар мачтой и был выкинут за борт. Он потерял сознание и непременно бы пошел ко дну, не среагируй Кел мгновенно. Его кузен прыгнул вслед за ним и удерживал Джереми на плаву до тех пор, пока он не пришел в себя.
     Изабелла обхватила его лицо ладонями. Ее глаза цвета меда, в которых застыло странное выражение, вернули его в настоящее.
     — Я так рада, что он спас тебя, — серьезно сказала она и прижалась щекой к его щеке.
     Этот простой жест тронул его до глубины души.
     — Я тоже, — сказал он внезапно охрипшим голосом.
     Между ними воцарилось молчание, но ни один не чувствовал неловкости, наоборот, это молчание словно сблизило их.
     В эту секунду Джереми понял, как он обязан Келу. Если бы не его кузен, он бы не встретился с Изабеллой. Едва познакомившись с ней, он уже знал, что Изабелла не похожа на всех других женщин. Сначала он списал свою симпатию на то, что когда-то она принадлежала к тому же кругу, что и он. Позже, узнав ее лучше, он увидел, что, помимо внешней красоты, Изабелле была присуща какая-то детская чистота и невинность. И хотя он уже тогда знал, что она не невинна, это чувство не покидало его. Он возблагодарил бога, что ему не только посчастливилось познакомиться с ней, но и обладать ею.
     Прошедшие три месяца обернулись для него настоящим волшебным сном, который, увы, закончится слишком быстро: еще через три месяца Изабелла будет вольна уйти от него, если пожелает. В нем все сжалось при этой мысли. Если он не хочет ее потерять, ему нужно как можно скорее придумать, как привязать ее к себе покрепче.
     — Может, потанцуем? — прошептал Джереми ей на ухо.
     — С удовольствием. 
     Он не без радости почувствовал, как доверчиво Белла прижалась к нему, и приободрился. Значит, у него есть шанс убедить ее остаться с ним.
     Может, она согласится быть его любовницей дольше чем на полгода?
     После танца они остались еще на полчаса, а затем, стараясь не привлекать ничье внимание, уехали. Дважды за вечер Изабелла ловила на себе взгляд Люсинды. Та недвусмысленно намекала, что хочет с ней поговорить, но Изабелла делала вид, что не замечает ее: слишком уж чудесный был вечер, чтобы его омрачать.
     Джереми усадил ее в машину, убрал крышу и рванул с места.
     Время от времени его рука накрывала ее колено, словно он хотел еще раз убедиться, что она рядом. От каждого такого прикосновения по телу Беллы растекалось приятное тепло. Она улыбалась своим мыслям, пока не почувствовала странное беспокойство.
     Все было слишком прекрасно, чтобы быть правдой. Такое уже не раз с ней случалось: стоило ей только подумать о том, что все худшее позади, как приходила новая беда.
     Сейчас Изабелла сознавала, что это тревожное чувство целиком и полностью связано с сидевшим рядом мужчиной. Причины, по которым она подписала их необычное соглашение, вдруг перестали иметь для нее какое-либо значение. Она просто хотела быть с Джереми, потому что... Изабелла тихо вздохнула. С каждым днем она все отчетливей понимала, что безнадежно влюблена.
     — Невеселые мысли?
     Услышав его голос, Изабелла вздрогнула и испугалась, что он мог все прочесть по ее лицу.
     Сделав над собой усилие, она беззаботно улыбнулась и покачала головой.
     — Нет, просто наслаждалась быстрой ездой. 
     Не отрывая глаз от дороги, он поднес ее руку к губам и поцеловал. Изабелла закрыла глаза. Острая стрела желания пронзила ее тело.
     Только Джереми мог заставить ее забыть о всякой осторожности. Изабелла начала подозревать, что, если бы он попросил отдать ему свою душу, она бы с радостью выполнила просьбу.
     — Надеюсь, мой сюрприз не испортит этот прекрасный вечер, — тихо произнес он.
     — Сюрприз?
     Искорка надежды вспыхнула в ней. Джереми произнес эти слова так, словно запланировал нечто необычное.
     Машина свернула к яхт-клубу. Так, значит, сюрприз ждет ее на яхте. Изабелла улыбнулась. Они проводили в океане большую часть времени, и ей это безумно нравилось, хотя иногда она ловила себя на мысли, что видит у штурвала незнакомого ей мужчину — так сильно Джереми преображался в роли капитана.
     — Мне кажется, или ты не рада, что мы приехали сюда? — бросив на нее быстрый взгляд, вдруг спросил он.
     — Я люблю твою яхту, но, если честно, меня приводит в смущение твой сюрприз, — призналась она. 
     — Как и мои подарки.
     — Неправда, — запротестовала Изабелла — Мне нравятся твои подарки. Просто я не привыкла к такому вниманию и поэтому чувствую себя неловко.
     За три месяца, проведенных вместе, Джереми буквально завалил ее подарками. Чаще всего это были драгоценности, иногда маленькие, но очень миленькие безделушки. А недавно он подарил ей «мустанг», точь-в-точь такой, как когда-то был у ее родителей. Увидев машину в ее гараже, Дар обомлел.
     Джереми погладил ее запястье, на котором красовался его последний подарок — браслет, усыпанный бриллиантами.
     — В бриллиантах ты просто ослепительна.
     — Поэтому к браслету ты подарил еще и бриллиантовое ожерелье?
     — Именно. — Он заглушил мотор и повернулся к ней. — А теперь я хочу услышать, о чем ты думала на самом деле. От напряженной мысленной работы у тебя на лбу образовались глубокие морщины.
     — Когда? — попробовала она увильнуть от ответа.
     — Белла, не притворяйся.
     — Ты слишком хорошо меня изучил, — вздохнула она.
     — Еще нет, но надеюсь, что в скором времени узнаю все твои секреты.
     — Звучит как угроза, — невесело пошутила она.
     — А разве у тебя есть что скрывать? Белла, ты не веришь мне?
     Изабелла верила. До определенного предела. Ночью, в его объятьях, она не думала ни о чем, но в остальное время не могла отделать от мысли, что через три месяца может остаться с разбитым сердцем. Если, конечно, ей не удастся влюбить его в себя...
     — Какое многозначительное молчание, — вполголоса заметил Джереми, причем по его голосу нельзя было определить, что скрывается за его словами.
     Изабелла в который раз пожалела, что не обладает и сотой долей его самообладания и выдержки. Джереми чертовски хорошо мог контролировать свои эмоции, когда этого хотел. А ее читал, как открытую книгу.
     — Дело не в том, что я не верю тебе, — осторожно подбирая слова, сказала она.
     — Значит, недоверие все-таки имеет место быть, — констатировал он.
     Изабелла закрыла глаза и сделала глубокий вдох.
     — Просто я страшусь того момента, когда ты уйдешь, — честно призналась она.
     — Но до этого у нас еще есть время, верно? — мягко спросил Джереми.
     — Совсем чуть-чуть.
     Джереми замолчал, продолжая смотреть на нее, но по его непроницаемому лицу ничего нельзя было понять. Наконец он отвел взгляд и вышел из машины.
     Изабелла осталась сидеть. На ее губах застыла грустная улыбка. Он не ответил на ее признание, которое далось ей с таким трудом.
     Джереми услышал позади себя легкие шаги  Изабеллы и повернулся к ней. С самого детства его отличала выдержка, поэтому ощущение гнева и беспомощности, которое вспыхнуло в нем в машине, стало для него полнейшей неожиданностью.
     Он невесело усмехнулся. Находясь рядом с Беллой, он сам непохож на себя.
     — Джереми, — позвала она. И такое отчаяние слышалось в ее голосе, что у него перевернулось сердце и гнев вспыхнул с новой силой. На самого себя, ибо он знал, что откровенность далась ей нелегко, а он побоялся признаться в ответных чувствах и попросту сбежал.
     — Молчи, — предупредил он. Она не послушалась.
     — Джереми, я не хотела испортить вечер, правда.
     — Ты не испортила ничего. Я пока не готов обсуждать наши отношения, но и думать о том, что однажды все закончится, не хочу.
     — Я тоже, — тихо сказала она.
     — Подожди меня здесь, — велел он и направился к машине.
     Вытаскивая из багажника свои вещи, он то и дело бросал взгляд на темный женский силуэт. Джереми стиснул зубы. Дорого бы он отдал, чтобы узнать, какие еще мысли бродят в ее красивой головке.
     Они поднялись на борт яхты.
     — Принести тебе что-нибудь выпить? — спросила она, стоя у борта.
     — Нет, — кратко ответил он.
     — Джереми, я сожалею, что подняла этот вопрос, — раздался рядом ее голос. — Но если у тебя нет настроения, я бы лучше поехала домой, чем портить настроение еще и себе.
     — Нет, — отрезал он.
     — Тогда перестань хмуриться.
     — Ты говоришь со мной так, будто я маленький мальчик.
     — Сейчас ты ведешь себя именно как восьмилетний парнишка, — она прижалась к нему и сказала грудным голосом: — Хотя должна признать, что ты давно превратился в зрелого, соблазнительного мужчину.
     Джереми обнял ее и крепко прижал к себе, жадно целуя ее подставленное лицо, с сожалением констатируя, что она действует на него как наркотик. Как он сможет жить после ее ухода? Три месяца, три года, вся жизнь — ему всегда будет ее мало...
     — В машине я думала об этом. — Она приложила палец к его губам и чуть отстранилась. В ее глазах он увидел свое отражение.
     — Об этом? — переспросил он, целуя ее шею. Она вздохнула и закрыла глаза. Он спустил с ее плеч верхнюю часть платья и с жадностью взглянул на ее тело — такое прекрасное и отзывчивое на его ласки, что только при мысли о том, что кто-то другой будет касаться его, в нем вскипела ярость. Изабелла вдруг открыла глаза и одним незаметным движением высвободилась из его объятий и подошла к борту, поправляя платье. Облокотившись о перила, она застыла, глядя на темный горизонт.
     Джереми встал у нее за спиной и снова привлек к себе жестом, в котором не было ничего нежного. Он испугался, что так же легко и непринужденно она может навсегда исчезнуть из его жизни.
     Изабелла чуть повернула голову и прошептала:
     — Я думала о том, что три месяца прошли слишком быстро, и жалела, что оставшиеся три не могут продолжаться вечно.
     Слова застряли у него в горле. Хватит ли у него смелости быть таким же честным и откровенным с ней?
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     Когда на следующее утро Джереми проснулся, Изабелла еще спала. После ее признания он пребывал в странном состоянии. Только одно осталось неизменным: желание обладать ею. Он понимал, что после вчерашнего вечера ему уже никогда не стать прежним. Изабелла изменила его безвозвратно.
     Он откинул одеяло, готовясь встать.
     — Джереми? — раздался вдруг сонный голос Беллы.
     — Я здесь, — снова ложась рядом, сказал он. Нужно что-то делать с этой зависимостью, хмуро подумал он. Рядом с Изабеллой он становится совсем безвольным, и на уме у него только одно — заниматься с ней любовью снова и снова...
     — Уже утро? — уткнувшись ему в грудь, спросила она.
     Джереми мгновенно возбудился.
     — Да, — целуя ее, сказал он. Почувствовав, как сильная дрожь сотрясла ее тело, он улыбнулся. — Голодная?
     — Я не ужинала вчера, — согласилась она.
     Джереми почти не касался ее, но его откровенный взгляд был осязаем, как прикосновение, и она вспыхнула.
     Он положил руки ей на грудь, пальцами лаская соски. Изабелла не удержалась от вскрика.
     — О да, ты голодна, — промурлыкал он. Его рука скользнула по ее бедру.
     Схватившись за его плечи, Изабелла откинула голову назад и прерывисто задышала.
     — Джереми, пожалуйста, — взмолилась она, больше не в силах терпеть мучительно-сладкую пытку.
     Он вошел в нее одним сильным неумолимым толчком. Она забилась в его руках пойманной птицей, но только крепче прижала его к себе.
     Через несколько мгновений по ее лицу прошла судорога — она уже была в другом измерении, вдали от этого мира. Вскрикнув, Изабелла откинулась на подушки в совершенном изнеможении. Джереми настиг ее спустя секунду. Его напряженные, как тетива натянутого лука, мышцы вдруг расслабились. Он уткнулся лицом в ложбинку между ее грудей и скорее почувствовал, чем услышал, как она прошептала его имя.
     В этот момент он понял, что не позволит ей уйти.


     * * *

     Прошло еще два месяца. Джереми стал частью ее жизни, они практически не расставались. В нем было все, что женщина может только пожелать, и даже больше. В какой-то момент Изабелла поняла, что любит его до безумия. Но осознание данного факта уже не страшило ее — когда рядом был Джереми, места страхам не оставалось. Она обрела подлинное счастье и каждый новый день встречала с улыбкой.
     Сегодня у Джереми был день рождения. Изабелле хотелось, чтобы этот вечер стал незабываемым для них обоих. К ее безграничному удивлению, Кел поддержал это начинание. Да и вообще, он заметно подобрел к ней в последнее время. Она не знала, в чем крылась причина таких разительных перемен, но не утруждала себя лишними вопросами. Лишь с благодарностью приняла его помощь в организации вечеринки, которая должна была состояться у нее дома.
     В этот день должны были прилететь из Европы родители Джереми. Кел одобрил ее решение пригласить их к себе. Изабелла немного расстроилась, когда выяснила, что им ничего не известно о ней, но велела себе не заострять на этом внимание. В конце концов, они начали встречаться с Джереми при весьма необычных обстоятельствах. О соглашении он вряд ли им рассказывал.
     — Ты неплохо потрудилась, сестричка.
     Она улыбнулась Дару. Каждый раз при взгляде на него ее сердце замирало. Как же сильно он возмужал!
     — Спасибо, Дар. Ты позаботился о дополнительных ведерках со льдом?
     — Я сделал даже больше. Купил еще несколько бутылок спиртного, так что бар забит под завязку. — Он обнял ее. — Перестань дергаться. Все пройдет как по маслу, вот увидишь. Зря, что ли, ты угрохала на эту вечеринку столько деньжищ?
     — Эта вечер должен стать особенным, — мягко сказала она.
     — Тебе так нравится мистер Харпер? — Он отстранился и бросил на нее внимательный взгляд.
     Она кивнула. У них с братом не было секретов друг от друга, но о том, что она любит Джереми, Изабелла пока умолчала.
     — Должен сказать, я рад.
     — Ты так быстро изменил свое мнение? — с улыбкой спросила она. — А ведь было время, когда ты настойчиво советовал мне держаться от него подальше.
     — Одно другому не мешает. Я по-прежнему советую тебе проявлять осторожность, но главное — сейчас ты не одинока.
     — С чего ты взял, что я вообще была одинокой? — возразила Изабелла.
     — Нет, Белла. Ты одинока. Просто твоя работа отнимает у тебя много времени, чтобы ты могла об этом задуматься.
     — Я не одинока, — неуверенно продолжила Изабелла, — с Джереми мне очень хорошо.
     — Я знаю.
     В дверь позвонили. Прибыли первые гости. Вскоре подошли Дэниел с Люсиндой. Изабелла устала избегать свою бывшую подругу и прятаться от прошлого. Она стараясь не вспоминать всех тех ужасных слов, которые они наговорили друг другу. Люсинда сама подошла к ней.
     — Добрый вечер, Белла, — искренне приветствовала она ее. — Чудесный праздник.
     — Спасибо. — На секунду между ними возникла пауза. Затем Изабелла посмотрела на Люсинду в упор и заявила напрямик: — Наверное, ты успела заметить, что я старалась тебя избегать.
     Люсинда тихо рассмеялась. Этот веселый смех напомнил Изабелле о счастливых днях ее детства и юности, которые они провели с Люсиндой вместе, болтая, сплетничая, хохоча над какой-нибудь шуткой и делясь секретами.
     — Да, заметила. — Она помолчала. — Но в этом есть и моя вина. Я старалась настроить против тебя Дэниела и Кела и теперь сожалею об этом, искренне сожалею. Сама не знаю, что на меня нашло. — Она недоуменно пожала плечами.
     Они снова замолчали. Первой нарушила молчание Люсинда:
     — Знаешь, я готова возненавидеть твоего отца. — Изабелла нахмурилась.
     — При чем здесь мой отец?
     — Если бы не он, я бы не поссорилась со своей лучшей подругой.
     — Но ведь он не виноват в том, что не обладал способностями вести дела и не смог стать успешным бизнесменом. — Изабелла грустно улыбнулась.
     — Сейчас я это понимаю. Ну, или думаю, что понимаю, — поправилась Люсинда. — Но тогда я была огорошена не меньше тебя. Твоя мать и ты работаете в нашем доме, как обычные служанки. Это стало для меня шоком. К тому же в силу своего воспитания я всегда смотрела сверху вниз на тех, кто был ниже нас по положению. Наверное, я была чересчур высокомерна и тщеславна даже для своего возраста. Ну не могла я допустить, чтобы в нашем кругу все думали, что моя лучшая подруга убирает мою спальню! Тогда я думала, что умру от стыда, если кому-нибудь станет об этом известно. Сейчас-то я знаю, что дело не в деньгах и не в статусе. Главное, что у меня больше никогда не было такой подруги, как ты. — Она досадливо поморщилась. — Слова бессмысленны, когда не можешь выразить того, что лежит на сердце! В общем, прости меня за то, что я избегала тебя столько времени и не поддержала, когда ты в этом так нуждалась.
     Изабелла взглянула на Люсинду, и на душе у нее полегчало. Казалось, еще немного, и она воспарит на невидимых крыльях. Она порывисто обняла старую подругу. Слова были не нужны. Изабелла заметила влажный блеск в глазах Люсинды и почувствовала, как к ее собственным глазам подступили слезы.
     Они взглянули друг на друга и одновременно рассмеялись.
     — Спасибо, — сказала Люсинда. — Ты представить не можешь, как я мучилась из-за прошлого.
     — Давай забудем об этом, ладно? — улыбаясь, предложила Изабелла. — Твой муж смотрит на нас.
     — Наверное, удивляется женскому непостоянству, — усмехнулась Люсинда. — То я советую всем держаться от тебя подальше, то обнимаю и смеюсь с тобой. — Она нахмурилась. — Конечно, это не мое дело, но, раз уж мы оставили старые ссоры позади, я не могу не предупредить тебя. Будь осторожна с Джереми — слишком уж он непостоянен. Я не хочу, чтобы он причинил тебе боль.
     — Ты уже вторая, кто предупреждает меня об этом — Заметив недоуменный взгляд Люсинды, Изабелла пояснила: — Первым был мой брат, но думаю...
     Люсинда так и не узнала, что хотела сказать ей Изабелла, потому что вошел Джереми. На его обычно невозмутимом лице показалось выражение крайнего изумления, когда дружный хор поздравил его с днем рождения. Он улыбнулся и глазами нашел Изабеллу среди гостей. Минуя своих родителей, друзей и родственников он направился прямиком к ней, заключил в объятья и поцеловал на виду у всех.
     Перевалило далеко за полночь, когда последние гости — матери Кела и Джереми — ушли. Его отец покинул их гораздо раньше. Как он сказал, ему нужно быть на важной встрече, что, как обычно, подразумевало свидание с очередной любовницей.
     Изабелла понравилась матери Джереми. Она трижды отзывала его в сторону и говорила ему об этом, и у Джереми не было причин ей не верить.
     — Спасибо, — сказал он, когда они остались одни.
     — Ты благодаришь за мой сюрприз? Понравился?
     — Он не мог не понравиться.
     — Мне тоже понравилось, — заявила она. — Знаешь, оказалось, что делать сюрпризы очень весело. Планируешь каждую мелочь, беспокоишься, как все пройдет, и получаешь ни с чем не сравнимое удовольствие, когда видишь, что все: удалось.
     — Рад, что оправдал твои ожидания. 
     Джереми привлек Изабеллу к себе и приник к ее губам долгим неторопливым поцелуем, вкус которых с недавнего времени казался ему самым восхитительным и пьянящим на свете. Оторвавшись от нее, он провел пальцем по ее приоткрытым губам и спросил:
     — Кстати, я заметил, что ты довольно долго о чем-то говорила с Люсиндой.
     Изабелла открыла затуманившиеся глаза и облизнула губы.
     Джереми проследил за движениями ее языка и с усилием заставил себя сосредоточиться на разговоре.
     — Ни о чем особенном, — пожала она плечами. — Просто уладили то, что должны были сделать давным-давно.
     Джереми вопросительно поднял брови, усадив ее рядом с собой на диван.
     — Что, снова подруги?
     — Пока рано об этом говорить, но первый шаг к примирению сделан. Мы обе пришли к выводу, что были очень молоды тогда и, наверное, не могли поступить иначе. Может, если нам удастся забыть обо всем, что привело к разладу, старая дружба вернется. Ведь у нас столько общих воспоминаний — и веселых и грустных...
     — Понимаю. Мне все-таки интересно, что заставило вас изменить мнение друг о друге. Насколько я помню, ни одна из вас не была особенно рада случайным встречам.
     — Не что, а кто, — поправила его Изабелла. — Все это благодаря тебе.
     — Мне? — удивился Джереми. — А я-то здесь при чем?
     Изабелла прижалась к нему крепче, ее руки нежно поглаживали его плечи, и ему становилось все труднее удерживать в памяти нить разговора. Джереми мог только чувствовать учащенное сердцебиение и то, как кровь устремилась в сторону паха.
     — Я не знаю, как это выразить словами, но без тебя точно не обошлось.
     — Ты хочешь сказать, без моих денег? — с усмешкой заметил он, вспомнив, какая причина свела их вместе — сделка, обмен ее тела на его деловые связи и денежную помощь. — Я не хочу об этом вспоминать. — Он потянул вверх подол ее платья.
     Изабелла отвела его руку с мягкой улыбкой и встала.
     — Позже.
     Джереми придал лицу обиженное выражение.
     — У меня сегодня день рождения, и я бы хотел получить подарок. Я жду его весь вечер. 
     — Сейчас ты его получишь.
     Не поднимаясь с дивана, он ухватил ее за оба запястья и голосом, в котором звучали обольстительные нотки, произнес:
     — Не нужно ничего приносить. Лучшим подарком для меня станешь ты сама, когда я раздену тебя.
     Она мимолетно улыбнулась и осторожно высвободила руки.
     — Ты можешь сделать это сразу после того, как развернешь мой подарок.
     — Хорошо, — внезапно охрипшим голосом согласился он. — Только скорее.
     Она вернулась через минуту и протянула ему синюю коробочку, перевязанную белой лентой.
     — От меня. С днем рождения, Джереми.
     Он открыл и после небольшой паузы тихо сказал:
     — Замечательный подарок.
     — Тебе правда понравилось? — смущенно улыбнулась Изабелла и торопливо продолжила: — Я знаю, что у тебя куча зажимов для галстука и не только из серебра, но эти две рыбки, бьющие хвостом, мне понравились сразу. Ведь ты любишь море, вот я и подумала, что...
     Джереми прервал ее сбивчивую речь поцелуем.
     — Самый лучший подарок, — прошептал он ей в губы и внезапно осознал, что говорит не совсем правду.
     Самый лучший подарок он уже получил, когда судьба подарила ему встречу с этой красивой, хрупкой, сильной женщиной. Он будет дураком, если позволит ей уйти. Как не хотелось ему в эту минуту предложить ей стать его женой, он не смог выдавить из себя ни слова. Потому что именно сейчас он вспомнил своих родителей. Нет, он хочет счастья и сделает все, чтобы осчастливить Изабеллу. А это возможно, только не вступая в брак, потому что женитьба парадоксальным образом отдаляет людей друг от друга.






ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ



     Как не сложно было в это поверить, но последний день их шестимесячного соглашения наступал завтра. Изабелла старалась быть веселой, но стоило ей это колоссального труда.
     Джереми ни словом не обмолвился о том, что произойдет, когда срок их соглашения истечет, и Изабелла боялась услышать, что все кончено. Конечно, сейчас она живет словно в сказке, но даже после шести месяцев она не смогла подобрать ключа к душе этого мужчины. Он по-прежнему оставался для нее загадкой. Только одно она знала наверняка: ее сердце уже не принадлежит ей.
     Изабелла вошла к себе в кабинет, и почти сразу зазвонил телефон.
     — Привет, сладкая. Не помешал?
     Как всегда, при звуках этого мужского голоса ее сердце забилось с удвоенной силой. Она грустно улыбнулась — разве он может помешать?
     — Привет, Джереми. Нет, у меня есть несколько минут. Клиент опаздывает.
     — Я хочу, чтобы ты была свободна сегодня вечером и завтра.
     — Я постараюсь,
     — Никаких ответов, кроме «да», я не принимаю, — предупредил он.
     Изабелла не смогла удержаться от улыбки, когда в его голосе послышались властные нотки.
     — А нельзя эту встречу перенести на другие дни?
     — Нельзя. Проклятье, Белла!..
     — Просто Шелли попала сегодня утром в аварию, поэтому я весь день буду вертеться как белка в колесе, — перебила она.
     — Вот как, — протянул Джереми. — Но, надеюсь, с ней все в порядке?
     — Уже завтра выйдет на работу. Сегодня врачи посоветовали ей побыть дома.
     — Тогда решено. — К нему вернулось свойственное ему высокомерие. — Дело в том, что уже все готово к вечеру, который я запланировал для нас.
     — А что ты запланировал?
     — О, я постарался, чтобы ты навсегда запомнила этот вечер. Но это сюрприз.
     Изабелла велела себе не волноваться раньше времени. Ничего удивительно не происходит. Вряд ли Джереми забыл, что завтра их соглашение подходит к концу.
     — Опять сюрприз? — отшутилась она. — Ты меня просто избаловал подарками.
     — Так и было задумано. Но этот должен превзойти все твои ожидания.
     — Это нечестно, — смеясь, запротестовала Изабелла. — Показываешь конфетку и сразу прячешь.
     — Тогда в твоих же интересах закончить к шести. Я тебя заберу.
     — Но хоть какую-нибудь подсказку ты дать можешь?
     — Могу. Мы едем на мою яхту, ужинаем и...
     — И, — подхватила Изабелла, когда Джереми замолк.
     — Всему свое время, милая, — проворковал он. — Целую.
     — И я, — шепотом ответила Изабелла и повесила трубку.
     Для нее снова засияло солнце, а мир окрасился всеми цветами радуги. Голос Джереми возродил и укрепил в ней надежду, что он так же, как и она, не хочет, чтобы их отношения закончились.


     Джереми несколько раз проверил, все ли готово. Любимые блюда Изабеллы должны были доставить с минуты на минуту. Бутылка ее любимого белого вина уже охлаждалась в ведерке со льдом. Постель застелена нежнейшим хлопковым бельем под цвет ее медовых глаз. Цветами заставлена вся яхта, и их аромат разносился далеко в море.
     Джереми нервничал. Такого с ним еще ни разу не случалось. Даже во время заключения самых рискованных сделок ему удавалось оставаться хладнокровным. Но не сейчас.
     В тот день, когда они отмечали его день рождения, Джереми окончательно понял, что не хочет отпускать Изабеллу. Все это время он думал над тем, как убедить ее продолжить их роман. Он прокручивал в голове сотни вариантов, сотни ответов, которые она могла бы дать. Он был готов на все, чтобы только убедить ее остаться.
     Тогда какого черта он нервничает?
     Джереми покачал головой и посмотрел на часы. Скоро, совсем скоро они останутся наедине посреди океана, и тогда решится его судьба.
     Согласится ли Изабелла на его предложение? Надежду вселяло то, что Джереми надеялся, нет, знал, что он небезразличен ей. Один раз она даже сказала ему о своих чувствах. Это воспоминание согревало ему сердце.


     ...Он позвонил в дверь, стараясь унять сердцебиение. В кармане лежал ключ от ее дома, который Изабелла дала ему, но сегодня он не захотел им воспользоваться.
     Изабелла открыла дверь, и слова, которые он заготовил в машине, так и не были произнесены.
     Перед ним стояла роковая женщина, от одного взгляда на которую мужчины теряют голову.
     Ее волосы были гладко причесаны и собраны на затылке в замысловатый узел. В ушах поблескивали сережки и колье — его недавние подарки. Ее глаза сияли мягким светом и, как ему показалось, чуть насмешливо поблескивали. Что неудивительно. Наверное, со стороны он выглядит подростком, который впервые увидел ослепительную женщину.
     — Ну, скажешь что-нибудь? — улыбнулась она, нарушая затянувшееся молчание.
     Вместо ответа он обнял ее, не особо заботясь о платье, и прижался губами к ее губам. Кровь вскипела от желания, пульсирующей болью отдаваясь в паху.
     Джереми со стоном оторвался от нее, зная, что еще немного — и он забудет о тщательно подготовленном вечере и займется с Изабеллой любовью прямо на пороге ее дома, на радость соседям.
     — Проклятье, женщина! — Воздух с хрипом вырывался из его горла. — Ты срываешь все мои планы!
     — Я? — Она невинно посмотрела на него, и Джереми стоило огромного труда не заключить ее в объятья снова.
     — Колдунья, — пробормотал он, входя в дом. Его дыхание немного выровнялось. Он галантно поднес ее руку к губам. — Кажется, я забыл о хороших манерах. Добрый вечер, Изабелла. Ты выглядишь ослепительно. О чем, конечно, тебе прекрасно известно, — добавил он.
     — Спасибо. — Она поцеловала его в щеку. — Ты сам очень элегантен. О чем, конечно, тебе тоже прекрасно известно, — передразнила она его.
     Изабелла повернулась вокруг себя.
     — Я долго выбирала, не зная, что надеть.
     — Ты бы выглядела королевой даже в лохмотьях, — сказал он.
     — Льстец!
     — Хотя должен признаться, что больше всего ты мне нравишься обнаженной, — добавил он.
     — Ну нет, я так долго выбирала платье. — Она покачала головой. — К тому же, если отсутствие одежды нравится тебе, это не значит, что другие люди одобрят обнаженную натуру.
     — Какие другие люди? — Он поднял брови. — Кроме нас двоих, на яхте никого не будет.
     — Ты хочешь отправиться туда прямо сейчас?
     — А что?
     — Я хотела бы, — она посмотрела ему прямо в глаза, — выпить за нас и за наше... будущее.
     — Отличная идея, — одобрительно кивнул Джереми.
     Она подала ему его любимый коктейль и подняла свой бокал.
     — За будущее.
     — За будущее.
     Не отрывая от нее глаз, Джереми выпил напиток до дна, снова убеждаясь в абсолютной правильности принятого решения.
     Когда они поднялись на яхту, солнце уже садилось. Джереми стоял у штурвала, Белла сидела чуть поодаль. Ее тело до сих пор хранило прикосновения его губ — до отъезда они едва не закончили то, что Джереми начал, еще не переступив порог ее дома.
     По дороге в яхт-клуб у них завязался разговор о прошедшем дне, и Изабелла полностью расслабилась. Она уже давно заметила, что Джереми внимательный слушатель, и как-то само собой получилось, что с недавнего времени она стала посвящать его практически во все свои дела, чего раньше за ней не наблюдалось. Это пошло еще с тех пор, когда единственным ее слушателем был Дар. Но он обычно слушал вполуха, поэтому она стала обращаться к нему только тогда, когда ей было совсем уж невмоготу держать все в себе.
     Сбросив туфли, Изабелла сидела, греясь в лучах заходящего солнца и любуясь мужчиной, который пробудил в ее сердце любовь. Она неслышно приблизилась к нему, обхватила за талию и положила голову ему на плечо.
     Джереми повернулся и легонько поцеловал ее куда-то в область виска. Изабелла подняла лицо, чтобы ему удобнее было целовать ее, и закрыла глаза. Каждый новый поцелуй раздувал в ее теле пламя, зажженное им еще в начале свидания. Изабелла еще крепче прижалась к нему, наслаждаясь исходящей от него мощью и силой, вдыхая резкий мужской запах, который затрагивал какие-то глубинные стороны ее натуры. Джереми ассоциировался у нее с непокорной стихией, такой же, как грозный океан, чьи волны сейчас умиротворенно плескались вокруг них.
     Джереми остановил яхту и с коротким восклицанием повернулся к ней. Новый обжигающий поцелуй сотряс ее тело с головы до ног. Ее колени ослабли, и она со стоном приникла к нему.
     — Детка, благодаря тебе мои планы играют в ящик, — в перерывах между поцелуями, пробормотал Джереми.
     — Хочешь, чтобы я ушла? — Изабелла с лукавой улыбкой потупила глаза.
     — Даже не мечтай, — ответил он и принялся осыпать ее шею и плечи быстрыми поцелуями.
     Джереми бросил якорь, когда они остановились далеко в океане, вдали от морских путей. На небе показалась луна. В темноте было неясно, где кончается небо и начинается океан, и казалось, что они одни на целом свете. Теплая ночь обволакивала их, как нежный шелк, а ее ненавязчивая красота создавала ощущение нереальности происходящего, какой-то волшебной сказки, которой не будет конца.
     Совсем недавно они занимались любовью, а Джереми снова ощутил острое желание. Он хочет заниматься с ней любовью до тех пор, пока она не начнет в исступлении выкрикивать его имя.
     Но сначала необходимо убедить ее остаться.
     Изабелла как раз отошла — покрасить губы. Джереми с улыбкой подумал, что ее помада абсолютно нестойка к его поцелуям.
     Он открыл бутылку вина и проверил, на месте ли все бумаги, которые он так долго и тщательно готовил.
     — Джереми, — раздался ее негромкий голос. Прикрывая спиной ящик стола, он закрыл его и повернулся к ней.
     Ее волосы были распущены, но платье и макияж приведены в порядок. В V-образном вырезе ее платья отчетливо был заметен след от его поцелуя. Он почувствовал странное удовлетворение.
     Подойдя к ней, Джереми протянул ей коробочку.
     Изабелла бросила быстрый взгляд на ящик, который он успел закрыть, но взяла его подарок.
     — Джереми, может, не стоит? — запротестовала она.
     — Стоит. — Он налил себе бокал вина и пригубил его. — Мне очень нравится на тебя смотреть.
     — А мне нравится, когда ты смотришь на меня, — как-то робко призналась Изабелла и открыла коробку. С ее губ сорвался тихий возглас восхищения. Она подняла голову и взглянула на Джереми расширившимися глазами.
     — Джереми... — Она сглотнула.
     — Нравится? — Он поставил бокал. — Подними волосы. Я хочу надеть его на тебя сам.
     Защелкнув бриллиантовое ожерелье с сапфировым кулоном, он провел ладонью по ее шее, пальцами касаясь камней, и кивнул.
     — Неплохо, но недостаточно.
     — Что значит «недостаточно»? — недоверчиво переспросила Изабелла.
     Вместо ответа он взял ее за руку и потянул к накрытому столу.
     На ее стуле лежала еще одна коробочка.
     — И эту открыть? — опередила его Изабелла. Он кивнул.
     — Джереми, ты вконец избалуешь меня.
     Он пожал плечами. Баловать Изабеллу оказалось так же приятно, как заниматься с ней любовью.
     — Спасибо, Джереми, — нежно сказала она, надев на запястье браслет, выполненный в том же стиле, что и ожерелье. — Мне так неловко. Я бы хотела подарить тебе что-нибудь, но у меня ничего нет и...
     — Ты уже сделала свой подарок, Белла.
     — Ты говоришь про секс?
     — Нет. Я говорю о том, о чем Ральф Эмерсон[4] сказал: «Настоящий подарок — это когда дарят частичку себя». Ты подарила мне себя всю, и для меня это самый ценный подарок.
     — Джереми. — Она взглянула на него сияющими глазами, в которых блестели слезы. — Это самые прекрасные слова, которые я слышала.
     — Я сказал чистую правду. Ну, а теперь открой мой подарок. Предпоследний или последний — определишь только ты, — загадочно произнес он.
     При этих словах ее сердце забилось сильнее. В голову закралась невольная мысль, что он попросит... попросит стать его женой. Изабелла тряхнула головой, но надежда продолжала теплиться в душе. Она открыла подарок, и ее глазам предстали каплевидные серьги. Изабелла молча надела их, взглянула Джереми в глаза и мягко улыбнулась, держа в уме его последние слова, с минуты на минуту ожидая, что он преподнесет ей кольцо, и тогда...
     Ничего такого Джереми не сделал. Он принял ее благодарность и предложил поужинать. Где-то в середине трапезы она не выдержала.
     — Перед тем, как подарить серьги, ты сказал загадочные слова.
     — Да. — Он подался вперед. — Ты помнишь, как мы встретились?
     Перед глазами Изабеллы сразу возник тот вечер. Она работала официанткой на вечеринке.
     Джереми стал оказывать ей знаки внимания, а под конец вечера предложил встретиться и обсудить «деловое» предложение, с которого все и началось.
     — Последние три с половиной года, — между тем продолжал он, — ты стала моим наваждением. Я заболел тобой. Спроси любого — болеть не нравится никому, и я не исключение. Однако то, что задумывалось как очередной роман — с необычным началом, — переросло для меня в нечто большее.
     — И для меня, — призналась Изабелла. — Последние несколько недель я со страхом ждала, что нашим отношениям придет конец.
     Он накрыл ее руку своей.
     — Я тоже боялся, поэтому долго думал над тем, как упрочить свое шаткое положение.
     — О, Джереми! — воскликнула она.
     В ее глазах читалась любовь. В этом не было никаких сомнений. Джереми задохнулся от счастья. Вскочив, он заставил ее подняться и крепко поцеловал. А потом потащил за собой. Смеясь, Изабелла последовала за ним.
     Джереми включил музыку и сгреб ее в объятья.
     — Потанцуем?
     Из динамиков раздался неповторимый голос Эллы Фитцджеральд[5], проникновенно поющий о неразделенной любви и разбитом сердце.
     Изабелла обняла любимого за шею и прислонилась головой к его груди, слушая стук его сердца, которое билось в унисон с ее собственным. Она чувствовала — вот-вот произойдет то, к чему она безотчетно стремилась всю свою жизнь...
     Песня закончилась. Джереми выключил проигрыватель. Обнявшись, они поднялись на палубу.
     — Какая сказочная ночь, — прошептала Изабелла, все еще не в силах поверить своему счастью.
     Джереми крепче прижал ее к себе. Голос его звучал хрипло:
     — Никогда не думал, что сказать это будет так сложно.
     Ее сердце заколотилось как безумное. Дрожащим голосом Изабелла сказала:
     — Что бы ты ни сказал, мой ответ будет «да», потому что без тебя я не смогу жить.
     — Слава богу! — воскликнул он и крепко поцеловал ее. — Давай вернемся. Я хочу показать тебе новый документ. Мое предложение будет более щедрым, чем наше предыдущее соглашение.
     Кровь отхлынула от лица Изабеллы, но в темноте Джереми этого не заметил.
     — Новый документ? — Она не узнала своего голоса. — Я думала, мы покончили со всякого рода письменными соглашениями.
     — Милая, я хочу, чтобы ты была надежно защищена от всяких случайностей и непредвиденных обстоятельств.
     Изабелла расслабилась. Может, он говорит о брачном контракте, о котором в свое время Кел прожужжал ей все уши?
     — Хорошо, я хочу взглянуть.
     Джереми продолжал говорить, но Изабелла едва ли его слышала. Последние пять минут она жила в каком-то тумане. Вместо голосов райских птиц сейчас в ее ушах раздавалась какофония неприятных звуков. Изабелла чувствовала себя оглушенной, растерянной и несчастной.
     — Вот контракт, — сказал он, протягивая ей папку.
     Изабелла взяла папку дрожащими руками и села за стол. Мороз прошел по ее коже, когда она прочитала заголовок. Это был не брачный контракт. Это было соглашение, похожее на то, которое она подписала три с половиной года назад.
     К глазам подступили слезы. Она крепко зажмурилась, не желая показать Джереми, как сильно он ранил ее. Какое чувство поможет ей справиться с кровоточащей раной, которую Джереми нанес ее сердцу? Она призвала на помощь гнев.
     Не в силах усидеть на месте, Джереми принялся ходить из угла в угол.
     — Думаю, когда ты прочтешь новый контракт, ты сама убедишься, насколько я собираюсь быть щедрым. К тому же я смогу помочь твоему бизнесу. За последнее время у нас появились новые партнеры и клиенты. Я познакомлю тебя с ними. В будущем они могут стать и твоими клиентами. Кроме всего прочего, я собираюсь заключить с твоей компанией контракт на обслуживание всех корпоративных мероприятий...
     — Джереми, пожалуйста, — с усилием произнесла Изабелла. Ей стоило большого труда не повышать на него голос.
     Ее жизнь только что разбилась на миллионы осколков, а он говорит о бизнесе! Она должна справиться с этим, должна, молча твердила Изабелла про себя. Но как же больно! Впервые за много лет она рискнула поверить в мечту и снова обманулась. 
     — Белла? Детка, в чем дело? 
     Изабелла подняла на него глаза.
     Джереми выглядел взволнованным. Изабелла уже достаточно изучила его и знала, как он любит все планировать и быть застрахованным от любых неожиданностей. Может, именно поэтому он составил новый документ, вовсе не имея намерения обидеть ее? Просто это в характере Джереми — он считает, что ситуация под контролем, когда все прописано по пунктам и заверено печатями и подписями.
     — Почему ты составил еще один документ? — через силу спросила она.
     — Это единственная возможность защитить нас обоих, — не задумываясь, ответил он. — Ты сможешь быть финансово независимой, а мне нужно... — Он вдруг запнулся.
     — Что?.. 
     Джереми отвернулся.
     — Джереми, я не хочу больше быть ничьей любовницей.
     — Нет? Но недавно ты сказала, что твой ответ будет «да» независимо от того, что я предложу, — возразил он.
     — Я так думала, но сейчас вижу, что ошиблась.
     Изабелла твердо знала одно: она бы согласилась продолжить их роман на любых условиях, не влюбись она в него без памяти и не поверь, что только с ним возможно ее счастье... Почему, ну почему он ни слова не говорит о любви?
     — Отвези меня домой, — тихо попросила она и поднялась со стула.
     Джереми застыл. На его лице проступило упрямое выражение.
     — Нет. Ты останешься здесь до тех пор, пока мы вместе не придем к соглашению, которое устроит нас обоих.
     Она недоверчиво покачала головой, не в силах выдавить из себя ни слова — ее голос куда-то пропал.
     — Скажи, чего ты сама хочешь, Белла, — продолжал он настаивать. — Я все сделаю. Деньги, новые контракты. Я...
     — Мне не нужны ни деньги, ни новые контракты. — Она снова обрела голос. — Я хочу быть с тобой ради тебя.
     «Я люблю тебя», — молча добавила она про себя.
     Джереми развернулся и направился к бару. Открыл бутылку виски, налил себе стакан и осушил его одним глотком.
     — Джереми, ты испытываешь ко мне хоть какие-нибудь чувства? — Вопрос слетел с ее губ помимо воли.
     — Одержимость. Я одержим тобой. — Он покачал головой и снова наполнил бокал. — После того, как мы познакомились, я живу в мире, где нет правил, а я не могу жить без ориентиров. Мне нужно знать четкие границы, а если их нет, я расставляю их сам.
     — А как же тогда образуется большинство других пар? Ведь они не определяют заранее как им жить. Почему бы и нам не попробовать?
     Джереми снова покачал головой.
     — Только не в моем случае. Я бы даже сказал, не в нашем случае. У нас не выйдет так, как живет «большинство», потому что наши с тобой отношения изначально были лишь видимостью отношений. Мы оба держали в уме, что нас связывает, — и это был наш контракт.
     — Если ты хочешь так думать, пожалуйста, — стараясь, чтобы ее голос не дрожал, сказала Изабелла. — Я была с тобой не из-за контракта. Я была с тобой, потому что... потому что люблю тебя.
     — Ты не любишь меня, — возразил Джереми. — Это всего лишь одержимость. Если хочешь, — он пожал плечами, — страсть.
     — Говори за себя, — проглотив комок в горле, с достоинством сказала Изабелла. — Я люблю тебя.
     Джереми ничего не ответил. Между ними воцарилось молчание.
     — Пожалуйста, давай вернемся на берег, — опустив голову, тихо попросила Изабелла.






ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ



     Прошло две недели. Изабелла сконцентрировалась на делах, запретив себе думать о Джереми. Днем это работало, но вот ночью она почти не спала, потому что в ее памяти оживали воспоминания дней и ночей — особенно ночей, — проведенных вместе.
     Она скучала по нему, скучала безумно. Джереми незаметно заполнил ее жизнь, и только сейчас она начинала осознавать, как опустело без него ее существование.
     Сидя перед компьютером, Изабелла задумалась и открыла не тот файл. Когда на экране возникла фотография Джереми, сделанная на его тридцатипятилетие, ее сердце на секунду замерло, а затем забилось где-то в горле. Изабелла пыталась бороться с собой, но уже через секунду эту борьбу проиграла. Перед ней замелькали фотографии: Джереми один, с Келом, со своими и ее друзьями, его родители и снова он один.
     Увеличив фотографию до максимума, Изабелла с любовью смотрела на него, и ее охватила тоска такая острая и пронзительная, что, казалось, сердце вот-вот разорвется от боли.
     Как же она его любит! Зачем, ну зачем она только в него влюбилась? Почему ее сердце остановило свой выбор именно на нем?
     Горькая улыбка тронула ее губы. Почему? Потому что Джереми самый красивый, замечательный, нежный, неприступный... Просто он самый-самый для нее, вот и все.
     В дверь позвонили.
     Интересно, вяло подумала Изабелла, кому она понадобилась?
     Открыв дверь, Изабелла подумала, что у нее галлюцинации. На пороге стоял Кел. Он быстро оглядел ее с головы до ног и нахмурился.
     — Готов спорить, что привидения выглядят лучше, чем ты, — невесело пошутил он.
     — Спасибо.
     Почти те же самые слова она уже слышала сегодня от Рэндалл и Шелли, после чего они чуть ли не насильно отправили ее домой.
     — Что за чертовщина? Я-то думал, что неплохо во всем этом разбираюсь. Кажется, я ошибся.
     Изабелла нахмурилась, не понимая ни слова из того, что он говорил.
     — Ты... не пьян? — осторожно спросила она.
     — Я не пью. Послушай, может, все же пригласишь меня войти? — Он вошел прежде, чем она успела открыть рот.
     — Да, конечно. — Изабелла немного пришла в себя. — Чувствуй себя как дома.
     Изабелла не испытывала желания видеть кого-либо, но так у нее появился шанс узнать новости о Джереми из первых рук. Она ненавязчиво пыталась выяснить, не созванивался ли он с ее братом. Дар ответил отрицательно: мистер Харпер не звонил ему уже давно.
     — Что-то случилось? — спросила она, когда они вошли в гостиную.
     — Вообще-то, я сам собирался спросить тебя об этом, — заявил Кел. — Что у вас случилось? Вы поссорились?
     — Не понимаю, о чем ты говоришь.
     — Изабелла, я знаю, что между тобой и Джереми пробежала черная кошка...
     — Тебе лучше поговорить об этом с Джереми, — мягко перебила она.
     Кел выругался.
     — Если бы я мог! За последние две недели я от него слова добиться не могу! Он с головой погрузился в работу.
     Изабелла почувствовала надежду. Значит, не только она одна страдает! Джереми так же нелегко. Ей вдруг страстно захотелось почувствовать его руки на своей талии, услышать его голос. Однако рассудок неумолимо напомнил ей, что случилось, когда она позволила себе поверить в мечту...
     Изабелла пожала плечами.
     — При чем здесь я?
     — Потому что это началось ровно две недели назад — с того дня, как вы расстались. Не имею ни малейшего понятия, что между вами произошло, но точно знаю, что ты должна поговорить с ним.
     — Если бы это могло что-то изменить. 
     Кел нервно взлохматил волосы.
     — Проклятье, но я ведь хотел как лучше! Изабелла, если все дело в брачном контракте, пожалуйста, прости меня, я...
     — Дело не в нем, — вздохнула она.
     — А в чем тогда? — допытывался Кел. — Мне уже давно ясно, да и не только мне, что Джереми безнадежно влюблен в тебя.
     — Ты ошибаешься. — Изабелла грустно покачала головой. — Он не любит меня. Он сам мне об этом сказал. Я всего лишь его наваждение. Страсть, быть может, еще имеет место быть, но никак не любовь.
     — Но ты любишь его? — вдруг спросил он. Изабелла посмотрела на него. Кел все понял по ее глазам. Он сделал глубокий выдох и потер шею.
     — Все-таки я советую тебе поговорить с ним, — явно чувствуя себя неловко, сказал он. — Что бы мой кузен ни болтал, он любит тебя. Я знаю его лучше, чем он думает. Он тоже любит тебя, поверь. Эти признаки ни с чем не спутать. — Он усмехнулся. — Мне ли не знать.
     Улыбнувшись ей немного грустной улыбкой, Кел кивнул и ушел.
     Усилием воли Изабелла подавила в себе порыв набрать номер телефона Джереми.
     Что, если Кел ошибся? Что, если она в самом деле всего лишь его «наваждение»?
     Уж лучше она будет жить с мыслью, что Джереми не любит ее, чем ее сердце разобьется повторно.


     Джереми сидел в своем роскошном доме, глядя на закат. У него чертова уйма денег, чертова уйма всего! Тогда какого дьявола он чувствует себя самым несчастным человеком на свете?
     Потому что ты одинок, упрямо твердил внутренний голос.
     В его жизни образовалась пустота, когда в ней не стало Изабеллы Макнамары. Это случилось ровно четырнадцать дней назад, когда она сказала ему дрожащим, но полным достоинства голосом о своей любви.
     Дьявольщина! Джереми с силой опустил кулак на стол. Она открыла перед ним свое сердце, а он, что сказал в ответ он? Что одержим ею. Вот так.
     Он любит ее, а сказал слова, от которых сейчас его горло сжимают спазмы. А как же тогда Изабелла? Что почувствовала она, услышав, что он готов предложить ей новый, «более щедрый контракт»?
     Джереми громко застонал. Она нужна ему. Нужна, как никто другой. Изабелла...
     Стук в дверь прервал его самобичевания. Не поворачивая головы, Джереми спросил:
     — Что тебе нужно, Томас?
     — Сэр, вы дома? — раздался голос его дворецкого.
     — А кто меня спрашивает?
     — Кел.
     Джереми закрыл глаза. Мысли об Изабелле и боли, которую он причинил ей своими жестокими словами, нахлынули на него новым потоком. На его голову словно надели обруч, который сжимался все сильнее.
     — Сэр?
     — Меня ни для кого нет дома.
     — Посмотри, до чего ты себя довел, — прозвучал совсем близко голос Кела.
     — Черт, я же сказал, что не хочу тебя видеть! — Его голос звучал грубо, но Кела это не остановило.
     — Какой ерунды ты наболтал Изабелле? — словно не слыша его, спросил Кел. — Я только что был у нее и...
     — Ты был у нее? — Джереми вскочил на ноги и впился в него взглядом. — И что?
     — Она выглядит не лучше, чем ты, — усмехнулся его кузен. — Готов поклясться, она забыла, когда нормально спала в последний раз.
     Изабелла несчастна? И снова по его вине...
     — Оставь нас в покое, — отрезал Джереми, борясь с отвратительным чувством вины, и сел за компьютер.
     Кел продолжал что-то говорить, но он уже его не слушал. Когда он в сотый раз за день проверил почту, в глаза ему бросилось письмо от Беллы.
     — Джереми? — Не дождавшись от него никакой реакции, Кел наклонился к монитору. — Это от Изабеллы? Ну, чего ты ждешь? Открывай.
     — Жду, когда мне, наконец, удастся отделаться от тебя, — огрызнулся Джереми.
     — Понял. Уже ухожу. — У двери Кел остановился. — Я тебе не нужен?
     — Совершенно не нужен, — смягчившись, сказал Джереми. — Извини за грубость.
     — Уже извинил. Ладно, позвоню завтра. И, Джереми, сделай одолжение, не валяй дурака.
     Джереми рассеянно кивнул, только сейчас обратив внимание на то, что письмо содержит вложенную папку. Это были фотографии, сделанные на его день рождения. Он пролистал все, пока не добрался до той, на которой была изображена одна Изабелла. Увеличив фотографию во весь экран, он долгое время смотрел на нее и не мог насмотреться. Сердце сжалось от боли.
     Он потерял ее. Потерял по своей вине.
     Сколько он так просидел, Джереми не знал, пока его не осенило.
     Изабелла его любит, но она не знает, что он тоже любит ее!
     Схватив куртку, Джереми бросился в гараж.


     Изабелла как раз собралась ужинать, когда в дверь позвонили. Она вздрогнула, хотя подсознательно ждала этого звонка после того, как отправила Джереми фотографии. С замиранием сердца она открыла дверь.
     Это был Джереми, похудевший, неопрятный, но такой милый ее сердцу.
     — Я получил твое письмо, — хрипло сообщил он и, помолчав, добавил: — И фотографии.
     — По-моему, они неплохо получились.
     — Лучше не бывает. Ты не пригласишь меня войти?
     Джереми вошел, но слова, которые он собирался сказать, не шли с языка.
     Изабелла молча ждала. Внезапно Джереми перестал мерить шагами ее гостиную и остановился перед ней.
     — Белла, я не могу жить без тебя. Я хочу, чтобы ты вернулась ко мне, — выпалил он и замолчал.
     Ее сердце, при первых словах рванувшееся к нему навстречу, пропустило удар. Изабелла усмехнулась про себя. Джереми никогда не изменится.
     — Если ты снова хочешь предложить стать твоей любовницей, я не смогу принять твое предложение.
     На его лице, последовательно сменяя друг друга, отразились непонимание, досада, боль.
     — Нет, Белла, я имел в виду другое. Я люблю тебя, — сказал он. — Я ошибался, думая, что только страсть связывает нас. Не знаю когда, может, в самую первую встречу, я влюбился в тебя, но... — Он пожал плечами. — Пожалуйста, вернись ко мне.
     Изабелла почти ничего не слышала. Слова «Я люблю тебя» продолжали звучать в ее ушах прекрасной музыкой.
     — Я вернусь. — Ее голос почему-то охрип и стал едва слышен. — Только при одном условии.
     — Мое счастье в твоих руках, — кивнул он. — Я не могу предложить тебе ничего, кроме себя.
     — Мне не нужны подарки, — тихо засмеялась Изабелла и обняла его. Он мгновенно прижал ее к себе, словно опасаясь, что она передумает и оттолкнет его. — Мне нужен ты сам.
     — Значит, ты вернешься ко мне? — Джереми был не в силах поверить в свое счастье.
     — Да, если... — Она сделала паузу.
     — Если? — насторожился Джереми.
     — Только если ты возьмешь меня замуж. 
     Он расслабился и прижал ее к себе.
     — Договорились, — с улыбкой произнес Джереми и нашел губами ее губы.
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Примечания




1


 Игра слов: to hide — прятаться, скрываться; hiding — укрытие.


2


 Нортоновский художественный музей основан в 1941 г. в г. Западный Палм-Бич, штат Флорида, Ральфом Хаббар-дом Нортоном и его женой Элизабет Кэлун Нортон.


3


 Чихули — известный во всем мире, мастер-стеклодув, уроженец далекого северо-западного штата Вашингтон и житель Сиэтла.


4


 Ральф Эмерсон (1803—1882) — американский поэт, философ-идеалист, написавший много эссе об искусстве и музыке.


5


 Элла Джейн Фитцджеральд (1917—1996) — величайшая американская джазовая певица, обладательница 13 премий «Грэмми».
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